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LO CANÇONER DELS COMTES D'URGELL 

.1. LO CÓDIX 



A pochs anys la Biblioteca Nacional, de Madrid, enriquí ses co- 
leccions ab un notable manuscrit del sigle xiv, batejat ab lo nom 
de Cançoner dels Comtes d'Urgell. Aquella joya tan rara y 
estimable, baix de molts aspectes, es la que junt ab aquest vo- 
lum acaba de publicar la Societat Catalana de Bibliòfils. 



Procedia'l dit Cançoner deia riquíssima llibreria d'una noble y històrica 
família aragonesa de Terol, que compta en son llinatge bisbes, antipapas, 
cavallers y gent de lletres. 

D' un net del fundador de la familia, Don Gil Sínchez Munoz, parla ja lo 
rey En Jacme en sa Crònica ">. Era personatge notable, quan la conquista de 
Múrcia, y descendia d'un dels més ilustres conqueridors deTerol. Per los 
serveys dels de tal llinatge, lo rey Felip V feu mercè a n' aquesta íamilia del 
títol de Barons d' Escriche, que encara conservan. 

D'aytal llibreria, riqulssim niu d'obres manuscrites, gòtiques, incuna- 
bles y edicions del segle xvi (de les quals bona part dels manuscrits catalans 
han vingut a parar a Barcelona), per mi ordenada y catalogada en 1883, 
suní lo Cançoner dels Comtes d' Urgell, passant a ma propietat y després 
a la Biblioteca Nacional. 

DESCRIPCIÓ DEL MANUSCRIT 

Veus-la ací. Està escrit en paper groixut ceptf, sens filigrana, y consta de 
1 14 fulles. Es de forma casi quadrada (22 X 24 cm.), relligat ab cobertes de 



(0 S CCLV, edició castellana de Bofarull ; cap. CVI (fol. 104 t.) edic. Mey; y § 437, edi- 
dd Aguiló. 
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pell vermella obrada en forma de cartera de dues puntesotancadors. En ses 
velles y corcades tapes, no de fusta sïno de fulles de paper escrites y afe- 
rrades ab ayguacuyl, se distingeixen encara 'Is relleus de dues files d'es- 
cutets que porten uns los quatre pals d'Aragó y altres l'escut minpartit ab 
les barres y'ls escachs o quadros negres y daurats, propis dels Comtes de 
Urgell. 

Les 1 14 fulles de que consta foren escrites de bona lletra, menuda, llam- 
pant y clara, per ma d'un copista probablement aragonès, qui anava de- 
pressa y no tenia devant l'original que copiava, y segurament li anava dic- 
tant ab alta veu altra persona, com se veurà per les proves que darem més 
avant. 

Aquest Cançoner fou llibre molt llegit, especialment los Proverbis, a ju- 
dicar per les numeroses ralles, senyals y, sobre tot, mans [€3*'fl^]ique 
apuntenadretaoa esquerra qualque proverbi de gran intenció, atreviment 
o transcendència, a voltes acompanyat de les paraules fa fer, d' escriptura casi 
coetània al manuscrit. 

La valúa de ses ilumínactons no es gran cosa. Els títols estan en vermelló, 
y qualque caplletra estü pintada de vermell, blau y groch, y feta per mans 
no molt trencades en la miniatura. 

LES COBERTES DEL CANÇONER 

L'estudi de sa coberta, en forma de cartera, que està feta per mans de un 
bon mestre lligador de llibres, com aleshores s' anomenaven los enquader- 
nadors, nos denuncia un curiós exemplar del sigle xiv, tant per sos orna- 
ments com per sos escuts, que'ns declaren que'l senyor del llibre era un 
bibliòfil de grans riqueses y de sanch reyal. 

LOS ESCUTS D'ARAGÓ Y D'URGELL 

Vejam, sinó, lo que'ns diuen la heràldica y la historia del primer senyor 
d'aquesta joya literària. Los dessusdíts escuts estan enquadrats en dues files, 
una exterior y altra interior, en los dos requadros en que'ls distribuí l'en- 
quadernador. Els de més afora lluen les barres d'Aragó; y, si no anassen 
acompanyats d'un detall, que ara estudiarem, podríem deduir que perte- 
nesqué aquest Cançonera la mateixa biblioteca reyal. 

Sabut es que'l rey En Pere'l deIPunyalet era home que estava molt atent 
y molt gelós de ses reyals prerrogatives, y no havia de consentir que'ls in- 
fants d'Aragó, per més que fossen de son llinatge, usassen de les armes re- 
yals, sense diferenciació alguna ab les sues pròpies. Motius tenia sa soberbia 
per ferlo Ceremoniós, y a n'aquest esperit, desitj manifest d'individuali- 
sacióde sa reyal persona, creyém nosaltres qu' es degut l'us del timbre reyal 
en los segells y obres arquitectòniques de son regnat. Aquest timbre reyal, 
que, ab los noms de drach alat y rai penat, formà per més de centúria y 
mitja lo signe empresa pròpia dels monarcas d'Aragó, desde la guerra de 
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Aragó ab Castella en temps de Pere IV fins als dies de Ferran lo Católich *'*, 
y decora "Is escuts de les actuals províncies que pertanyeren a dit estat, fou 
lo distintiu ab que'l Ceremoniós volia ressellar ses obres. 

Donchs be, avancem los sucessos pera completar aquesta matèria ; l'infant 
En Pere, comte d' Urgell, a qui perteneixla aquest llibre, nebot que era del 
Ceremoniós, sabia prou be com les gastava son oncle, y lo que li havia costat 
a son pare l'infant En Jacme, fïll segon d'Alfons III el Benigne, l'estar massa 
acostat al Rey, essent governador del regne, y haver tingut les naturalsy lle- 
gitimes aspiracions a la successió de la corona"*; per tals motius, per dife- 
renciarlo del escut reyal, que sols tenia dret a usar lo propi Rey, posava al 
front de son escut una faixa ab dues cues ondulanis d'armini, simbol de 
reyal llinatge. 

Los altres escuts de la faixa son tots mitj partits y contenen en la part esque- 
rra los pals d'Aragó y en la dreta 'Is escachs o enrejolat sabba y or, carac- 
teristich desde temps antiqulssim de la casa d' Urgell '3'. 



PER QUI Y QUAN SE MANÀ FER LO CANÇONER 

Vejàm ara quin dels comtes d'Urgell degué fer escriure el códix de que 
parlàm. Tant la lletra com l'enquadernació son obra de la segona meylat del 
segle XIV ó principis del xv; y com dins aquest espay de temps sols ocupan 
aquells estats lo comte En Pere,apellat lo Sabi,y després sa mort (1408) son 
fill en Jacme, dit el Malhaurat per la dissort ab que pretengué calarse la co- 
rona aragonesa, a un d'aquests dos haurem d'adjudicar l'encàrrech de fer 
escriure y relligar lo llibre. La vida inquieta y desassossegada que portà 'i 
pretendent a la corona d'Aragó, després de la mort de son cunyat lo rey Marti, 
al mateix temps que la curtesa de son ingeni doblegadis, allunyen tota sos- 
pita; mentres sabem pels historiadors del comtat que'l seu pare lo comte En 
Pere era gran amador de llibres y riqueses. Si a n això afegim qu'el Canço- 
ner no es acabat, quedantli fulles en blanch, y que surt d'una família de 
Terol, d'ont fo gobernador lo dit comte En Pere per manament del Cere- 
moniós'**, per los anys 1363, quant la guerra de Castella; y que està fet per 
un escrivent aragonès; cal suposar que per tal temps fou començat en dita 
ciutat. Un altre argument de caràcter intern, que donarem al tractar de la 
Faula d'en Guillem de Torroella, reforsatal suposició, ves la data proba- 
ble de dita obra literària, coi^posta per los anys t37oa 1375, y que, trovantse 



(1) En els artesonats de la Al)aferla de Sara cossa crec h qu'es l'últim siti reyal en que de- 
gué posarse tal emblema coma timbre personal aeIsReys d'Aragó. Per l'esclariment d'aquest 
punt d'arqueologia catalana vegis la monografia El Casco del rey Don Jaime, del baró de 
Quatre Torres, y uq article meu sobre !o mateix en la Revilla hislòrico-critica, any 1903, 
plana iSo. 

(a) Trovantse a Saragossa va esiar a punt de maiarlo lo Rey, d'ua cop d'espasa, y des- 
prés mori ab sospites de beguda. Vegis la Crònica de Pere IV, p, 368 y 370, ed. Bofarull. 

(3) Pot comprovarse en intinitai de llochs desde l' Hisioria d'aquella casa per Monfar^to* 
mo j I, DS. aot, 37S y 19S), en les esglésies de Balaguer y en les monedes del Comiat, linsal 
Secell aun de sos primers comtes publicat per Don F. de Segarra, 

(4} Monfar, Historia de los Conats de Urgel, i. II, p. 304. 
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en les derreres planes del Cançoner, no pogué ser escrita abans, com segu* 
rament ho foren los Proverbis d' En Guillem de Cervera y les varies obres 
d' En Cerveri de Girona, poetes abdós del segle xiu. 

Cal fer notar també, com indici probatori, qu'en la derrera guarda dei lli- 
bre, ab lletres gòtiques molt adornades y unides, se trova varies vegades 
repetit el mot Om* contracció d'Urgell, y una ratlla que diu : Blmoltalf e 
IMtfciw rcsfoi Uberana^ 

Les afícions artístiques y de bibliòfil del comte En Pere les confirma Mon- 
far al assegurar que al entrar Don Ferrando lo d'Antequera en la ciutat de 
Balaguer després del siti «se apodero de seseiita cuerpos de líbros manuscrit 
tos» pertanyents a la casa del vençut pretendent. 

Ab lo dit abans creyém que bastarà pera deixar provat ab quanta rahó fou 
batejat aquest llibre ab lo títol de Cançoner dels Comtes d'Uroell. 

Veus ací les composicions literàries que conté: 

POETES DEL CANÇONER 

Tres son los poetes que hi figuren : En Guillem de Cervera, En Cerueri 
de Girona y En Guillem de Torroella^ cavaller de Mallorca. Los dos primers 
foren coetanis del alt En Jacme lo Conaueridor, y de sa casa, conseller 1* un 
y trovador l'altre; mentres qu'En Guillem de Torroella fou molt posterior 
y pertany al regnat de Pere el Ceremoniós. 

Les obres que conté son en nombre de set : 

L-(Fols .j. a .Ixxv.) : Un poemet filosófich-moral, sense títol, de Guillem 
de Cervera, que consta de 2376 ralles, contenint cascuna dos versos de sept 
silabes. En eixa forma heptasílaba los publicà M. Thomas en la Romania y 
en nombre de i i6g estrofes, que son 4676 versos, trayentlos d'un manuscrit 
provençal de Sant March de Venècia, text més segur, més antich y complet 
que'l d' Urgell, si be li deuen mancar cinch ó sis fols, que's conserven en io 
nostre, y que, per lo tant, completen l'obra. Lo nostre manuscrit no acaba, 
faltantlí los cinch derrers proverbis, que publicà M. Thomas ab los nú- 
meros ii65a 1 169. 

Com ja corre pel món batejada ab aquest títol de Proverbis eixa colec- 
ció, queda també adoptat per nosaltres. 

Lo fol .j. té setze ratlles, y començada la 17, après de la qual sembla que 
quedà despagat el copista de llur començament y volgués referlo de nou ab 
millor pols, començant definitivament l'obra en el fol .ij. 

La primera fulla, donchs, mitj escrita, quedà com a guarda del llibre, no 
entrant en la folíació romana de la mateixa mà. Comença : &tatlMwínl 
ca 0« Dc Seiiicci8««««« Acaba : 1M paci€ al III BO cal I fi I pacte a maU 

II.-(FoI .Ixxvj. a .Ixxxij.) : Mal nrr ben dit de Cerveri de Girona. Co- 
mença : Brcoutqufw^laufinlSoocBacaufftDfr***** Y fineix ab los següents ver- 
sos, que contenen la data en que la poesia fou escrita : ♦♦♦♦♦SaçoMia•fofSM | 
PcrMccCCB aqucUan | C on coBtaiiaoso abM | Mtít^* Nit nfU I S^cucb fcbtcft I Mu 
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joiMpinloMirer. (lo de Mars de 1373). L'obra consta de 691 versos, bas- 
tants ja coneguts y altres inèdits. 

in.-(FoIs .Ixxxiij. a .Ixxxvjj.) : Ayço es sermó que feu en Cerveri de 

TRES PARAULES QUE UN FRARE ME |] NOR LI DET ESCRITES, E DIX QUE L TENDRIA 
PER BO MESTRE, SI DE POQUES PA [j RAULES FAStA GRAN RASO, (| E DE MOLTES PA- 
RAULES BREU. Els mots son : Surgens Jeshus mane. Aquesta poesia, com- 
pletament desconeguda, consta de ao6 versos y té la mateixa estructura que 
un sermó rimat, sens faltarli tampoch I'Ave MahIa. Comença : 'perçocaric/ 

suMtTomsünapotadreFtiiebe..... Acaba : ^el^iwSiiirDosapoitljaigauflMipan/ 

4t».£lmnt. 

lV.-(Fols .Ixxxviij. a .Ixxxix.) ; Oració de tot dia. Aquesta rara compo- 
sició de 190 versos es també totalment desconeguda y composta pei mateix 
Cerverf de Girona. Comença : EnBomiKiPafieeoelfni I l&uetisgsrf oeinalc 
acpenii..... Acaba : .....'pcrquclotiiecti.nipUits. || ftuemperdorooBpnufs.amen. 

V.-(Fols .Lxxxxiiij. a .lxxxxvíüj.) La faula del rossinyol. També es 
d'En Cerverl aquesU obra de 499 versos de marcada intenció política, alu- 
siva a la repartició del regne entre los infants En Pere y En Jaume, fills del 
Conqueridor. Comença : taurrtjoincauakan, | anauamotseercaD..... Y acaba : 
..... to mal e t be celan || d amtc^ c enemfcirs. 

VI.-(Fols .Lxxxx. a .Lxxxxiüj.) : Ayço es testament que feu en Cer- 
TJEBi. Altra composició completament inèdita, original y interessant per 
los numerosos personatges, tots histórichs, que anomena. Comença : TP*r 
{0 com tfom carnal Y acaba : .....nnCarriMinatileiiats. 

VII.-(Fol .Lxxxxviiij.a.cxj.) : La faula d'En G.Torroella. Llarga com- 
posició que donà a conèixer En Milà, publicant llarchs trossos de la matei- 
xa. En lo Cançoner d'Uroell esti íncomplerta, quedant en blanch los folis 
.cxiij. y.cxiiij., sens dubte pera l'acabament de la meteixa. Ha sigut possi- 
blecompletarlaabloMs.quetinguélosabiMilà. Comença : Bna aucntura vull 

retra^M. || quf m auencb mquerno bs saçte Acaba : ..... wc ouea maneras De sents. En 

quant al final de la Faula, vegis la nota de la plana 144 del Cançoner ara 
publicat. 

En la impressió del Cançoner s'han tingut en compte les variants que'i 
códix de Venècia, més segur que'l nostre, presenta, seguintio moitissimes 
vegades, y acotantles en nombroses notes al peu de cada plana y versos. 

Los proverbis que mancaven en lo nostre van precedits d'una estrella o 
asterisch [•]. 






.II. ESTUDI SOBRE EN GUILLEM DE CERVERA 

(N. ii65. 1 1245.) 

lE les investigacions fetes y noticies arreplegades íïnsavuy, se pot 
«veure al Apèndix l'arbre mestre, fonamentat ab documents nota- 
I rials, dels nostres Cerveras, durant sis generacions, quecompre- 
3 nen, a rahó d' una trentena d'anys cascuna, dues centúries, ço es: 
Idesde principis del segle xii fins al començament del xiv. 

Devem advertir qu' en aquesta lamïlia se repeteixen molt los noms de Gui- 
llem y Ramon, fins al punt de trovarse tres seguits dels primers, lo derrer 
dels quals es lo que més nos interessa, per ésser l'autor dels Proverbis; nos 
referim a fra Guillem de Cervera, monjo de Poblet, mon en 124S. L'avi de 
aquest, per q^ui cal començar, es conegut ab lo sobrenom de lo Gras^ a qui 
atribuí en Milà los Proverbis rimats, encare que'l va fer reviure cent anys 
després, es adir en 1269, quan la creuhada empresa per marper Jacme I. Se- 
gurament En Guillem de Cervera lo Gras visqué a principis del segle xii. 

Li succeht en sos estats son fill Guillem, pare del nostre poeta, de qui te- 
nim ja noticies més completes. Fou casat ab Berenguera, filla de Berenguer 
Arnau, senyor qui fou del poble de Verdú, y lo donà a sa filla en 1164, pro- 
bablement ab motiu de casament. 

D'aquest matrimoni nasqué lo tercer Guillem, qui morí religiós de Po- 
blet el 26 de Desembre del 1245; y, si son veres les noticies que porten les 
histories d'aquell monestir, de que la mort lo trovà de molta edat, podem 
calcular que tindria aleshores una vuytantena d'anys, puix creyém que son 
naixement deu colocarse devers l'any ii65. 

Son varis los documents que quedan del segon Guillem de Cervera, dit 
de sa Guardia ode la Guardia yt&mhé de la Guardiolada. Consta que testà 
en 1 172; que deixà dos fills, un mascle y altre femella, aquesta anomenada 
Elvira ó Alisendis y també Berenguera com sa mare, qui fou casada ab 
en Bernat d'Ager, del qui hagué un fill anomenat Ramon Berenguer de 
Àger, y de qui quedà viuda, recullíntse en lo monestir deSérvoles prop de 
sa mare, viuda y també monja, d'hont fou la tercera abadessa abans de 122 5. 

L'altre fill, germà de dita Elvira, EUsendis Berenguera, fou 'I perso- 
natge que estudiarem, anomenat, com son pare, Guillem de Cervera, autor 
dels Proverbis. 

Tot aquest llinatge havfa tingut en gran predilecció lo famós monastir de 
Poblet, siguent lo primer benefactor d'eixa Santa Casa, entre 'Is d'aquell lli- 
natge, lo dit Guillem de Cervera lo Gras, lo qual als dotze anys de la fun- 
dació d'aquest monastir (i i6t), juntament ab sa muller Ermesendis, se (&• 
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ren donats en vida y en mort d'aquest monastír, en mans del abat Esteve^ 
elegit bisbe d* Osca en 1166. 

üuillém de la Guardia^ en son testament, mani ser enterrat a Poblet, dei- 
xantli, entre altres propietats, la torre de la Manresana. Confirmi en 1183 
les donacions de son pare lo Gras al monastir. Se li deya de la Guardia 
per ésser senyor d'aquest Uoch. De ses riqueses es bona mostra l'haver dei* 
xat a son fill y hereu Guillem la ciutat de Lleyda, juntament ab les viles 
anexes, aue segurament usufructuaria en penyora a' algun préstech fet als 
Comtes a' Urgell, als ()ui pertanyia la susdita ciutat en 1 192^ segons escriu 
Zurita en sos evangélichs Anates^^K 

À sa muller, men tres guardis viudedat, li deixi ses honors, y, si's casava 
de nou, solament l'usutruyt de Verdú y la part del lloch de Juneda que 
quedava lliure del monastir de Poblet. 

Aquest lloch de Verdú lo degué portar en dot sa muller Berenguera, dita 
de Cervera <'>, filla de Berenguer Arnau, a qui fou donat. Lo pare de nostre 
Guillem degué morir devers l'any 11 84, segons assegura Finestres en sa 
Historia de Voblet y 's comproba ab un document datat a 1 3 kalendes Octo;- 
bre (iQ de Septembre) del dit any, en virtut del qual Berenguera de Cervera 
eximeix als habitants de Verdú dels drets feudals de intestia y exorquia, ab 
tal que mudin llurs alberchs al pla del castell o fassen mursa la vila nova ^K 

Nos falta dir que'l tercer Guillem, lo poeta, havia sigut senyor de quan- 
tioses heretats, entre les quals figuraven lo predit Uoch de Verdú y Tirrega, 
Juneda, Casteíldasens y altres viles; y que, ademés de majordom y privat 
del Rey En Jaume, sobre qui tenia tal influencia que a instàncies sues vol- 
gué dar en lajq a Poblet 10 castell de Benifaçi, y preceptor de son fill lo 
príncep N' Anfós, tingué gran privadesa ablos derrers Comtes d'Urgell, un 
dels auals, N'Armengol^ lo nom bri en son testament un de sos marmessors. 

Del segon Guillem, lo deia Guardia j y de sa muller Berenguera, conei- 
xem, com s'ha dit, una filla, Alisendis, y un fill. Aquest fou Guillem tercer, 
a qui apel•larem Fra Guillem o Guillem lo monjo, pera major claretat. 

di aquest nasqué, com suposim, atesa la data de la donació de Verdú feta 
per son avi, en ii65, tendria 19 anys a la mort de son pare; y en ii8g, quan 
la tercera creuhada iniciada per l'emperador d'Alemanya Frederich Barba- 
rossa, per Felip August, rey de França, y Ricart, rey d'Anglaterra, conegut 
per. son coratge ab lo sobrenom de Cor de Lleó, no tindria més enlli de2JL 
anys. A n' aquesta creuhada, y no, com cnegué En Mili y Fontanals, i la del 
rey En Jacme malograda en 1269, es a la que aludeíx lo poeta quant diu en 
lo proverbi 6* : «««ctt volgraiNifíar | ablo0lrcsrec8«0iiarBfl9 1 oe lot arnes, Uiimn** 

El desitg d'assistir a tan cristiana com cavalleresca empresa era ben propi 
en un jove cavaller de poderosa casa cobejós de renom, de saver y d'aven- 
tures. La remor d'aquella empresa havia conmogut tota l'Europa y arri- 
baven també a Catalunya les noves de aue en les vehines costes de Gènova 
y Marsella s'embarcaven lluhits estols ae cavallers ab los reys de França y 
d'Anglaterra, tantmésquantd'aquestaencontrada partia en Ramon deTo- 

(i) Lib. II, cap. 45, íoi. 86 v.* Edic. Portonariis. Zaragoza, 1583. 

(ai Les dones casades o yiudes solfan pendre *l llinatge de son marit durant 1* Edat mitjana. 

(3) Vbrdú» por GoDzàlez; Ransta deHuesca; tomo I, pàg. 337. 
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rroja, cavaller principal casal ab Gaya, filla d' Almodis y de Ponç Huch de 
Cervera, y per tant cosina germana del Rey d' Aragó, ab un estol d'homens 
d'armes de l'Espluga de Francolí (■'. 

Sens dubte no degué otorgar la prudent viuda la necessària llicencia, y '1 
jove cavaller romandría maícontent en sa paterna casa, acariciant lo somní 
de visitar, ja que no com a militar, com a peregrí cristià, la Terra Santa, 
que no logrà veure fins a trovarse en etat més madura y als 38 anys. En 
efecte ; per una escriptura de penyora otorgada a I V kaJendes Agost (29 de Ju- 
liol) del any 1203, sabem que manllevà 1400 sous a diverses persones del 
iioch de Verdú y 1000 maravedís al monastir de Poblet, pera dur a efecte 
aquell somniat viatge. Per cert que no havent pogut tornar aquest préstech 
al monastir, aquest en 1227 li comprà los castells de Verdú y Preixana que 
tenia empenyats feya 24 anys, fentse càrrech lo convent de tornar los 1400 
sous deguts a particulars, venda que aprobà y lloà el Rey, gran benefactor 
de Poblet, y après lo papa Gregori IX. D'ayial viatge a Terra Santa no'ns 
cal dubtar, puix a ell ta referència, com a cosa passada, en lo proverbi nú- 
mero 880, quan diu : 'Rcenovlendl^ardDoita i pcrvUacoiporall... 

Uns anys abans de partirà Ultramar, lo nosire Guillem degué tractar ma- 
trimoni ab Laura de Sant Jultano, rica dama de Provença, de la qual hagué 
dos fills, En Ramon Fultón de Ponleves, a qui desheretà '*>, y un altre 
Ramon que premorí jove a sa mare. Tal casament ab aquesta Laura de Pro- 
vença s'explica tenint en compte que lo senyor de Verdú y Juneda era ales- 
hores un dels nobles que acompanyaven al rey En Pere 'I Católich en sos 
viatges per Provença, com ho reco n ta son fill lo rey En Jacme en sa Cró- 
nica^i^, dient que En Guillem de Cervera li recontava los fets del rey son 
pare, de qui fou gran amich. 

Sens dubte 'I gran coneixement que de la Provença tindria, juntament 
ab lo prestigi de sa persona y de tots sos estats y adhesió al jove Rey, feren 
que fos designat més tart, en 1217, com a procurador o administrador dels 
bens de la Corona en lo senyoríu de Montpeller '■"K 

Desde l'any 1211 Guillem de Cervera y son fill Ramon, viu aleshores, 
tenen en comanda per ta milícia del Temple la ciutat de Tortosa **', 

En 1212 assisteix acompanyant al Rey d'Aragó a la famosa batalla d' Úbe- 
da o de las Navas de Tolosa ">. 

En 1 214 construeix casas per son estatge en Poblet"*. 

En I3i5 lo Parlament d'Osca I' envia, juntament ab Pere d'Ahones, al 
concili de Latrà a reclamar contra la mort del Rey En Pere y altres coses 
favorables a Aragó *^'. 



(1) Morera : Tarragona Cristiana, pi. 640. 

(i) Quan flixó succchi, y fou després de grans contenses enire parey fill, era ja aquell mon- 
jo de Poblet; y per tal motiu la Comunitat y lo senyor Rey linguereo que lloar aquella ex- 
trema resolució. (Sepulcros de Poblet, 1679. Prada, ms. fol. 143). 

(3J Crónka. § 8, edició Bofarull. 

(4) Tourioulon, Historia de Jaime 1; I, 117. 

\i) Mili, pi. 3^2 de Los Trovadores en Espaüa, Barcelona, 1861. 

(6) Prada. Ms. fol. 14» v,°. 

f?) Prada. Ms. fol. 14a v.'. 

(0) Tourtoulon, Historia de Jaime 1; I, 1 17. 
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Per aquest temps, essent ja viudo desa primera muller, se casi (la 13) als 
48 anys ab Elvira de Subirats, viuda desde 1208 del derrer comte Armen- 

fol d' Urgell. Per tal matrimoni passà a ésser padrastre de N'Aurembiaix, 
ereua d'aquell comtat, que li havia usurpat el comte Pons Huch, y que li 
fou restituït, mitjansanl lo Rey En Jacme y després de llarga resistència, per 
les gestions y zel del nostre Guillem de Cervera y del j urisu de Lleyda Fran- 
cesch Çasala, segons reconta '1 Rey en sa Crònica '•*. 

Als i5 anys de matrimoni ab la dita Elvira, moria aquesta en 1228, quan 
com ptarla lo- nostre poeta 63 de la sua edat, si be per sa robustesa y fermesa 
no devien serií feixuga carga, tota volta que l'any següent acompanyà al 
jove Rey En Jacme a la conquesta de Mallorca. Cert es que pogué assistir a 
dita empresa, més be que com aguerrer, com a tutor y amich paternal del 
jove Rey, qui aleshores no tenia més de 22 anys y del qui desde 1219 era 
conseller per designació del Apostólich Honori lli, juntament ab l'arque- 
bisbe de Tarragona N'Aspàrech, lo bisbe d' Urgell, EnXimeno Gornel y Pe- 
dró Ahonesi=>. 

En aquells segles era costum fer testament ydisposarde sos bensy here- 
tats abans de partir cap a la guerra; y en efecte, lo nostre amich, que ja 
coneixia per experiència los perills del mar y de la morisma, disposà son 
testament (27 de Juliol), mes y mitg abans de partir l'estol del port de Sa- 
lou (5 de Setembre de 1229). 

Retornat a Catalunya en la primavera de 1230, s'encaminà a Poblet, de 
faont era abat un venerable parent seu, fra Ramon de Cervera (1225 a 
1229), y allà professà lo dia 11 de Novembre de 1230. Tal resolució, la de 
Guillem de Cervera íicantse monjo de Poblet cap al tart de sa vida, pera 
encomenarse a Deu y acabar en pau sos dies, era cas freqüent en aquell se- 
gle, y en sa família, com ho prova l'exempli de sa mare ygermana recluses 
en Sérvoles; ningú ignora que'l mateix rey Don Jaume volgué fer cosa 
semblant, y després d'haver entregada sa espasa a son fill Pere, y renunciat 
al regiment de son regne, al encamínarse també a Poblet, lo sorprengué la 
mort en la ciutat de Valencià lo 27 de Juliol de 1276. 

Fou tal la celebritat y fama que tenia en Ío món Guillem de Cervera, que 
fins en la pau del claustre anaren a cercarlo reys y prínceps. Aixls ocorre- 
gué en 1231, quan sortí del convent per anar, juntament ab Aspàrech, ar- 
quebisbe de Tarragona, al encuantre del alt En Jacme, pregantli ab llàgre- 
mesals ulls que abandonés lo propòsit d'acudir en socors dels pobladors de 
Mallorca, que's lenían en gran perill per temor d'un supost estol que envia- 
va '1 rey del Garbi pera recuperaria dels cristians. Mes ses pregaries foren 
impotents pera aturar l'ardiment del Conqueridor 'i'. 

Poch temps després (1232) lo jove Rey, qui despreciant els perills de tant 
arriscat viatge, havia menyspreat les Uàgremesyconsells del pobre monjo, 
tornà val i sa visita a Poblet y li encarregava que fos mestre ytutor'^' del infant 



(1) Crònica. §36. (a) Tourloulon, I, 133. {3) Crònica, §. gS. (4) Formaren Ío consell 

B:ra l'educsció d'aquest príncep l'arquebisbe de Tarragona, los mestres del Temple y del 
ospital, juntament ab fra Guillem, qui, per lal motiu, tingué que trailadarse a Montçó, 
ahoni devia residir l'infant. 




Alfons, primogènit y hereu del regne y fill de sa primera muller Na Lio- 
nor, mort pochs anys després a Calatayud, quan anava a celebrar sos des- 
posoris ab Na Constança de Moncada, filla de Gasto, vescomte de Bearn, 

Més de quinze anys de vida conventual visqué fra Guillem de Cervera en 
lo monastir de Poblet. Ja en 1243, trovantse de molt avençada edat, volgué 
establir uns aniversaris per sí y pels seus, pera lo qual necessità 'I consen- 
timent de l'ordre del Cister, que li fou concedit en lo capítol general de Cis- 
terde 1243'". 

Essent ja de molta edat, uns 80 anys segons lo nostre compte, y carregat 
de mèrits y serveys, lo valerós cavaller, lo savi políiich, lo prudent precep- 
tor, monjo humil y parc infortunat, reté l'ànima a Deu, rodejat de sa adop- 
tiva familia del Cister, el 26 de Desembre de 1245. 

Fojj soterrat en la claustra. Mes sa ossa fou remoguda diferentes vegades. 
Vejàm com ho raconia el Cronista de Poblet fra Vicent Prada en son llibre 
manuscrit inèdit intitolat Sepulcros del Ti^eal -íMonasterio de ^ueslra 
Senora de 'Poblet, en el aüo i6y8 (fo! 145)"!, que diu : «Ramon de Cervera 
(net de fra Guillem), senyor de Castelldasens y Juneda, en son primer tes- 
tament, ordenat l'any 1276, disposà sa sepultura en Poblet, y que, passats 
tres anys après de sa mort, sa ossa, juntament ab la d' En Guillem de Cerve- 
ra lo Gras, son besavi, la d' En Guillem de Cervera lo de la Guardia, fill de 
l'anterior, la d'En Ramon de Cervera, son oncle, enterrades en la Galilea, 
juntament ab la de fra Guillem de Cervera, son avi, monjo de Poblet, se- 
pultat en la Claustra, fossen posades en un honrat sepulcre. L'any 1279 tornà 
a confermar dita elecció de sepultura, manantse posar junta fra Guillem de 
Cervera, son avi, deixant 1000 maravedls: 5oo pera lo convent y altres 5oo 
pera son sepulcre. En lo Codicil'ï> fet lo i."de Juliol de 1285 ordenà que, 
si son fill Ramon de Cervera morís sense infants, passasen a Poblet lo cas- 
tell y vila de Juneda, ab sos termens de Vimlech, Vilaplana y llurs perte- 
nencies.» 



(i) Ademés podem citar la Marca Hispànica, ahont uovàm a n'En Guillem de Cerver» 
en los següenis anysy documents: 

1 197. Guillem de Cervera firma com a testimoni en \í Pelri II Regis Aragonum eonslíluíio 
adversus hterelicos, document del Arxiu de la catedral de Girona. Bata Gerund<c... (Appen- 
dix cccCLXxjivii ; Marca Hispànica, c. 1384.) 

laio. Id. id. en \e.Consliluiia advenus excomunicalos. Dctum lUrd-x XII hal. Aprilii i 3IQ, 
Marca Hiipanica. Appendiï ccccxcvii, col. 1398.) 

laio. Guillem de Cfervera es un dels testimonis de la Conjirmatio privUegiorum monas• 
lerii Rivipullemií. Dat. Ilerda Xll Ka(. Aprilis taro. {Marca... Appendix ccccxcin.) 

1314. id. en la Consliluíio pacis el tríuga Domini Regis Jacobi primi apud Villam/raneam, 
[Marca.. Appendix n.) 

1338. Figura com a conceller re^al en les Consliluliones a Jacobo I Rege Aragonum edita 
apud Baranonem in cúria generali anno MCCXX VIII. Datum Barchinomx XII Kal. Janua- 
rii. (Marca... Appendix on.) 

(3^ ün volum en quart menor de 338 fols, q de cuardes. més4S al final, primorosament 
escrit, ab escuts y portades, enquadernat ab pell y destinat probablement al insigne benfr* 
factor de Poblei Don Pedró Anionio de Aragón, virrey de Nàpols. Aquest ínteresantfssím ma- 
nuscrit forma part del llegat de llibres de I erudit patrici oscense y arqueólech Don Valentí 
Carderera a la Biblioteca d'Osca. 

(3) Dits testament y codícil s'enclourin al Apíndix. 
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Exhumats los restos d'En Ramon de Cervera y son avi fra Guillem, qui 
estava en la Claustra, lo mateix que'Is d'En Guillem de Cervera lo Gras, y 
son fill, qui eslavan en lo primer vas de pedra, en la Galilea, a mà dreta al 
eixir de l' Iglesia, més los d' En Ramon de Cervera, son oncle, que també 
tenia allà son enterrament, foren colocals tots junts en un bell sepulcre de 
pedra ab l'escut decervosencamp vermell; urna que posaren derrera la ca- 
pella de Sant Llorenç y Sant Tomàs Canturiense, qui estava al pilar hom 
ara (1G78) arriva lo chor dels monjos, en lo del prior. Demunt lo sepulcre, 
a la paret, hi havia pintada la iïgura d'un monjo, ab aquest lletrer: 

S^ )au lo molf noble bard 
frare Bmm. de ceruera JDonjo de "pobtet 

Aquella urna va estar en aquell lloch fins al mes d' Octubre de l'any ibyS, 
en que's va trasmudar lo chor dels monjos, avençant una arcada més. Lo 
sepulcre fou mudat al extrem del chor dels frares, com qui ve del dels mon- 
jos a mà dreta, junt a la penúltima columna de l'iglesia. Després (12 d'Oc- 
tubre de 1669), y ab motiu d'haverse tret lo chor dels frares, fou posada la 
dita urna en la Galilea, la primera a la esquerra entrant a l'iglesia. 

Existeix actualment y lo descriu lo Sr. del Arco, Director del Museu de 
Tarragona, ab aquestes paraules : 

«N.° 6 : Sarcófago de màrmol blanco, sencillamente decorado con dos 
escudos en el frontis, que ostentan por blasón un ciervo. Perteneció à la casa 
de Cervera y contuvo ios restos de Fr. Guillem de Cervera, monge de Po- 
blet, Don Ramon de Cervera, Seftor de Juneda, Don Guillem de Cervera, 
llamado el Gordo, y sus hijos Don Guillem, dicho de la Guardia y Don Ra- 
mon, todos los cuales failecieron desde 1 184 à 1286. Mide i'6o metros lar- 
go, o'44 alto y o'66 ancho <".» 



LOS PROVERBIS RIMATS 

La primera pregunta que se "ns ocorre es : quan foren escrits aquest Pro- 
verbis y a qui estaven destinats? Los creyém fets no tots d'una tirada, es a 
dir, no tots espigats en una soia cullita, sinó en distints anys y edats de la 
vida del poeta. Per de prompte resulten fets en la plenitut de la vida del 
autor, puix ell mateix nos diu qu'en lloch dels versos lleugers y segurament 
amorosos de sa joventut trovadoresca, ara 's dedica als dïdàctichs ó prover- 
bials : 

aa) aerfcs piouerbials, en locd de celis c'aç tisfts 
leugers c vcncfals, ca^ cu cantan retrà? ts. 

Segurament foren composts pera l'educació dels fills del propi Guillem 
de Cervera y de Laura de Sant Jultano, anomenats Fultón y Ramon; estarien 




destinats a grabar en llur memòria jovensana preceptes de moral, d' expe- 
riència o de bon govern. Y, en efecte, lo poeta suposa que platica amb ells 
desde'i començament y sobre lot en los números : 

fms.ptr vúfaitres dtctr aqucts dits piananament. 
car volgre fofTets rlcljs de faber e de Ten. 
fills, vos collits en blan e pofTats c llgets. 
aicl com dits dcnan. car llgln trobarcts. 
30) SI rabetslcflir bec triar, (al faber 

que vos mateu e me compltrets de plaer. 
Bb mi no f robarets bona amor paternal, 
lills, fi vos no m Ijauets vera amor ülfaU 

Ara be : suposant que'l nostre poeta se casas cumplïts 35 anys, es a dír, 
després de 1 190, y que poch temps després nasquessen los dos infants que 
coneixem, resultaria quedevers los anys i305 31212 deurían trovarse en l'e- 
dat jovenil, més propicia pera que donassen bon fruyt los Proverbis de llur 
pare. Per de prompte, no degueren ésser escrits abans de 1203, data del 
viatge a Terra Santa y a la Mar Morta, que cita el poeta com a cosa passada 
(Prov. 880) y degueren esserho, si no tots, bona part delís, abans de 12 1 3, en 
quin any celebrà segones núpcies En Guillem de Cervera ab la comtesa 
viuda d'Urgell N'Elvira de Subirats. Farem notar, ademés, que un de sos 
fïlls, En Ramon, ja era difunt en aquell any, puix que prcmori a sa mare 
Na Laura de Sant Jultano. 

Mesaixicom en la primera meytat dels Proverbis fa repetides vegades al u- 
sió a sos fills y al profit que se 'n treu de casligarlos en edat tendra, com en 
aquell qui diu : 

94) QcrflaecalHflarapoitenfauieffa: 

vols ton liU l^retarí calitja I en tenrcfTa. 

en cambi en la segona meytat dels mateixos se troven repetides vegades les 
paraules *.princep* y «Rey», com si a ta!s persones anassen endressats; 
enaltint quant val al Rey ésser ben aconsellat, amat y generós. Aixis es que 
jo no rebutjaria la hipòtesis de creure que '1 ramell de proverbis que comen- 
çà pera utilitat de sos fills en la primera desena del 1200, lo acabàs al final 
de la segona, ó sia per los anys 1217 à 1218, quan se trovava exercint, à la 
par que de tutor, de mestre del rey Don Jaume, qui a les hores estudiava 
en companya de son cosí germà En Ramon Berenguer, comte de Proença. 
Indubtablement aquesta colecció de proverbis s'encamina més a la forma- 
ció d'un fondo moral y d'una voluntat recta, condicions passives més ne- 
cessàries a un bon gobernant, que no a la formació d'esperits pràctichs qui 
fioguessen treure profit de la cautela y de l'experiència de la vida, que es a 
que van encaminats los d' En Jafuda Bonsenyor. 

Los inspira a tots un esperit cristià, com pot comprovarse pel sentit de 
lots ells, per les vegades que anomena invoca a Deu y per la erudiciódel 
autor, qui, sovint sovint, s' inspira y comenta passatges de l' Escriptura y los 
Evangelistes y Sants Pares. En cambi, la erudició profana y clàssica es més 
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reduïda, si be cita, entre altres, a Juli Cessar, Alexandre, Aristólíls, Cató, 
Eliodorus, Horací, Lucà, Pitigoras, Pompey, Sèneca, Virgili, Ypocras, 
Carles Maynes y Tristany. 

La lectura y examen detinguis dels Proverbis fan formar pobre idea de 
la espontaneïtat y habilitat artística que tindria l'autor pera preparar pen- 
saments y llenguatge; cuasi sempre lo pensament es tèrbol, lo llenguatge 
violent; rara vegada s'encoblen sens violència un y altre. Pochs versos fà- 
cils se troven en tota la colecció, y menys encara les pinzellades poètiques 
que revelen esprit artistich o delicat. Lacoleccióes tota ella ferrenya, seca y 
dura, com lo segle guerrer y feudal que la parí. A n'aquestescircunstancies 
de poca claretat, precisió y violent llenguatje creyém que's deu la poca in- 
fluencia y popularitat que alcançaren eixos proverbis, tant en aquella cen- 
túria com en les següents, pera l'educació del jovent de Catalunya, sent així 
aue tan dada era al cultiu y maneig de proverbis, dits, màximes y paraules 
e savis o filòsofs, com se prova per la gran munió que se'n conserva y per 
sos numerosos cultivadors '". 

Per cert que los erudits rimadors de proverbis, tant en la nostra litera- 
tura com en la castellana, han sigut poch afortunats, essentnela prova mès 
patent lo veure quants püchs se'n han conservats ab tal vestidura en lo 
folklore hispànich, mentres que de mès primitius anteriors n'ht ha que han 
arribat fins a nosaltres y's repeteixen encara cada dia. Lo qual prova que, 
quan lo rimador encerta a trovar lo motllo popular, assegura perennement 
la vitalitat de la sua obra, per senzilla que aquesta sia y per molt que cam- 
blen les costums y les generacions. 

Entre 'Is Proverbis d'En Cervera"* hem trovat los següents refrans; aque 
l'autor diu sempre proverbis ; 



lofAUf ditstotdfa: guarda ab qui ferss, 
Caltr^fararoiua et tu la comptaràs. 
OtïanicsTetspusfetarde quefcuifdacutjrarma? 
equfcnanr no sarda fouenanrerecar. 
Erauflrcfs contrari que mes val bo que bell, 
es vn vil claus d armari mas que vn caiTcll. 
Ito pots bauer laufoi fes companya endrerada. 
I&u on dits a bon renp)i tots remps bona manada. 
Sivolstonenemlct? pendre.abremnalgatxa; 
per felí piouerbt t dicl? que t fluarts d abella tatra. 



I 



(i) Dels quals volem posar aquí una laula cronològica ment disposta : G. dk Cervera. 
properbis rimats, laooen nombre; Rey En Jacme. Libre de Doctrina; R. Lull, Proverbis; 
Jahuda Bonsenïoh, Libre de dils e paraules de savis ; Lluís de Pax, Doctrina Moral; y altres 
■nónims. Tot això sens comptar les traduccions d'autors de màiimes, com Caló, Sèneca, 
Beda, eic. "- 



(a) Van remarcats ab una mà fraresca los nombres ; 377, 389, 390, 393, 304, 405, 433, 

£5 (ab dues), 438, 483, 496, 53J, 543, 1074, 1075; ab altra senyal, una espccie de creu de 
nia Eulàlia, que sembla de llegidors moderns, els 1 14, ii5, laS, 145, 190, 198, 331, a54, 367, 
380.310,406,483,827,838,845.859, 883.938,963, loio, io52;ab aquesta altra// els 36, 37. 
33,41,43.43,44,45,46,^7,49, 5o, 5[,53, 53. 57, 61, 66 473,77, 80 à 84, 86, 87, 89 à 98, 
100 ft 103, 104 i 113, 116 i lao, 133, 137, '29. 130- 138, 139, wSà 147, i5oài53, 1063*1064, 
1073, 1077 i 1083, y ab les paraules fa fer els 483 y Sao. 
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LOS DESCENDENTS DE GUILLEM DE CERVERA 

La desgracia que tingué en sos fiüs, dels quals lo major mori en edat jo- 
vençana, premorint a sa esposa Laura, lo perseguí essent ja monjo, dins 
qual temps se veu obligat a desheretar, ignoràm per quines causes, a son 
altre íïll Fultón de Ponteves, deíxantli aquell fet entreveure tal volta lo qu'en 
l'esdevenidor succehirla a sos nets y rebeynets. En efecte, a son tïU Ramon 
succeheix son net Ramon de Cervera, casat ab Maria, qui testà"* en 1276, 
manant ésser enterrat en Poblet y deixant, pera una urna nova que's deuria 
fer pera guardar les cendres de sos antecessors, 5oo morabatins. 

Nou anys més tart fa un codicil abans de partir cap a la guerra dels fran- 
cesos, deixant dos fills menors d' edat anomenats Guillemó lo major y Ra- 
monet lo més petit, Aquets dos son losderrers representants detanhistórich 
llinatge. Mes [ayl quant a menos havia vingui la saviesa y bon maneig de 
sos antepassats. Tots los seus hereiaments y bens mobles estaven empenyo- 
rats y, necessitat de diners pera poder menjar, carregat de deutes y de po- 
bresa, ven a Francesch Sasala lo Uoch de Puigvert per preu de 20.000 sous 
de jaques. 

Los hereus del jurista Sasala, qui eran los compradors, seguien creixent, 
mentres la nissaga del monjo cavaller havia arribat a la més complerta 



EN GUILLEM DE CERVERA EN LA CRÒNICA DE JACME 1. 

Lo Rey En Jacme parla diferentes vegades, sempre ab distinció elogi, 
del nostre poeta En Guillem de Cervera, senyor de Juneda, en los següents 
paràgrafs de sa Crònica : 

I. Al recontar com se burlaven de la Ilealtat y senzillesa de Pere '1 Cató- 
lich los pobladors de Beziers y Carcassona, faentli grans promeses y mes- 
quines obres; alli cita, entre altres, un Guillem de Cervera, que devia ser 
1j nostre (§ 8). 

II. Quant reconta la seva fuyta del castell de Moniçó cita, entre 'Is ab qui 
confiava que li prestarien ajuda, a En Guillem de Cervera (g 14). 

Ilf. També al parlar dels qui ab més Uealtat moriren o l'aconsellaren quan 
lo siti d'Albarraci (1219), anomena, entre altres, a! nostre poeta (§ 16). 

IV. Entre 'Is qui aconsellaren al jove Rey que prengués per muller adona 



(0 Vegis lo testament al Apèndix. 

(s) Tampoch tos Sasala conservaren llarch lemps la vila de Puigvert, puix que en 1340 
fou venuda per Francesch Sasala, ciutadide Lleyda, per preu de 34.600 sous al doctor Pere 
Despens, vicecanciller del rey d'Aragó, notari Bernat Limirujana. 
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Lionor, filla del rey de Lleó Alfons IX, foren «Nexenien Corneyl, e en G de 
Cervera, qui eren maíors conseylers nostres» (§ i8). 

V. Del nostre autor fa gran mérií al contar la visita que li feu la comtesa 
d' Urgell N' Aurembiaix, quant anà a trovarlo, fentli clam de justícia, pera 
recuperar los estats del Comte d'Urgell; recontaho amb aytals paraules: 

«Nos estan enLeyda.venchIa comiessa de Subirats, que era estada muyier 
d'En Aluar Perei; e partirense perparentesch e noach negun fiyl del), eha- 
uia nom Narambiays : e nos aculimia be. E quant vench que ach estat .ij. 
dies anamia ueer, e en G, de Seruera senyor de Juneda era en consey! deila, 
e per el faya mes que per hom del moneaconseylauala en ses faenes per ça 
car el hauia hauda la mare deia per muyier e car ell era hom antich e dels 
pus sauis homens Despanya : faya per son conseyl tot ço que ela mostraua 
a nos ni als altres : e ell procuraua en sos ops e en tot ço que ela hauia mes- 
tre. E dix ela an G. de Ceruera : quens mostras la rao per ella. E dix en G. de 
Ceruera : Dona, mostratsia uos que mils la sabretsuos mostrar e dirqueyo. 
E feren la li mostrar a ella, e dix nos : con ella era uenguda a merçe de nos 
per ço car sabia e axiu deyen les gens que en nos trobaria dretura e merçe : 
e era uenguda a nos per ço can prenia gran tort en nostra terra, e que tota 
la terra sabia con ella era fiyla del comte Durgeü, Nermengou, e que aquel 
comtat pertanya mes a ela que a negun altre, perço car ela era sa fiyia, e noy 
hauia mes fiyl ne fiyla si ela no ; e quens clamaua amor e merçe que nos 
que uolguessem sa dretura, e que menys de nos no ia podia hauer dalire 
hom del mon, E en G. de Cervera, e en R. de Peralta empararenli sa raho 
per rahonar ela (| 34).» 

VI. La conlensa haguda entre En Guillem de Cervera com a procurador, 
que diríem avuy, de N'Aurembiaix, sa fillastra, y del seu advocat En Gui- 
llem Sasala, savi en dret qui havia estudiat a Bolonia y representava '1 per- 
vindre del irevall de la mà mitjana en l'edat moderna, lluyiant sens descans 
ab los representants sinó del dret de la forsa feudal, simbolisada per lo noble 
En Guerau de Cabrera, lo detentador del comtat d'Urgell, y per son repre- 
sentant lo no menys noble en G. de Cardona, està admirablement pintada 
per lo Rey en la violenta escena haguda en casa d' EnR. Rabosterde Lleyda. 
Veuslaacís, puix que ella representa lo avuy y'l demà, lo triomf de lajusticia 
que cau de part dels romanistes de Bolonia en lloch de ferho a la part dels 
qui representaven la forsa, les armes y'l feudalisme, que s'eclipsava per 
moments! ; lo contrast no podia ser més singular ; qui 'Is ho haguera hagut 
de dir en aquell moment les sorpreses que l'esdevenidor portaria pera sos 
descendents; finsalSenyor de Juneda, omès ben dita sos sucessors,arriva- 
rla la mà avans de cent anys, puix que un de sos nets, cavaller necessitat, 
tindria quevcndre, per extrema pobresa y pera poder menjar, a un Francesch 
Sasala, ciutadà de Lleyda y sucessor de'l de Bolonia, los Hochs de Juneda y 
CastcUdasens, lUtims restos d'aquell poderós cavaller que, després d'haver 
brillat ocupant alllssiniscàrrechs en la vida, volgué morir monjo de Poblet : 

«E forn en casa den R. nostre raboster, e tota la cort els Richs homen» j 
escoltaren, e en G. Çasala leuas en peus, e dix : 
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■ — Senyor, prec uosque uos quem façats escoltar : Deus uolch que en est 
segle fossen Reys, e donals hi per aquest ofíici, que tinguessen dretura a a- 
queís que mestèr la aurien, e especialment a uidues e a orfens : e quan la 
comtessa no hauia a qui recórrer posques sinó a uos, per .ij. raons es uen- 
euda denant uos : la una car aquela demanda que ela fa es en vostra terra, 
la segona car uos li podets dar conseyl e no neguna altra presona del mon, 
perquè ela us clama merçe aixi com hom deu fer a bon senyor : que uos li 
façats respondre an Guerau o an G. de Cardona qui ue aquí per el, que en 
aquest feyt hauels donats .ij. dies, e per defaliment del, uos ni uoslra cort 
no hi pot enantar : ara aquest es lo derrer dia on uos prega la comtessa aixi 
com senyor de qui espera be e dretura, que trop dretura en uos en esta mane- 
ra; que si en G. de Cardona no es uengutaparelyat de fer dret, que uosque 
enantets contra en Guerau e contra los seus bens, si que la comtessa pusca 
uenir a compliment de dret de la demanda que li fa. — E dix en G. de Car- 
dona. 

— Oiatsen G., cuídatsque per uostrapladesia, que hauets aduyta de Bo- 
lunya, quel comte perda son comtat!* — E dix en G. Çasala : 

— Jo no deman si no dret per la comtessa : e si dret hauem, hauem fiança 
en lo senyor Rey que el Ions dara, e en mantenir son dret no men lexeria 
peruos. — E dix en G. de Ceruera : 

— E lals hi serà. — E dix en G. de Cardona : 

— Senyer, fetsme guiar, e anarmen he. 

— E noy fariets als? dixem nos, 

— E el dix que no. — E respos en G. de Ceruera : 

— Per ma fe si havets affer als. No sots tan brau. 

■ — Ara, dix en G. de Cardona, serà con Deus uolra : e comanans a Deu 
(§ 36)-» 

VII. Torna a citar lo nom del autor dels Proverbis al parlar de la presa 
de Albesa (Osca) y son castell, que tenfa ocupat en Guerau de Cabrera, y lo 
d'un Ramon, que podia ser son fill o altre del mateix nom y de diferent» 
rama(§37)<". 

VIU. Se recorda igualment del nostre Cervera quan parla del siti d'Al- 
mata (§ 49), ahont assistí pera que's retés lo poble a dona Aurembiaix. 

IX. Igualment acompanyà a l'host real en los sitis de Balaguer y d'Agra- 
munt, essent ell lo q ui ab més coratge y ardiment trevallarla en aquella em- 
presa, en la qual lo rey En Jacme per sa infantesa era, més be que cap, exe- 
cutor (§45). 



(1) Veus ad les notes que tenim respecte d'ella : Un Ramon de Cervera, coetani de 
Guillem de Cervera !o Gras, de qui podria ser germà, que estant a Poblet feu una donacid 
al Monestir. Fill d'aquéll fou un alire Ramon de Cervera, casat ab Poncia, qui vivia per los 
aní'S 1 175. Fills d'aquest matrimoni foren un Guillem, un Pere y una Alisendis de Cervera, 
casada aquesta ab Ricard Berenguer d'Aguiló, mort avans de i igS, pares d'un Guillem d'A- 
guiló, qui casà ab Dalda senyora de Biure y tju'en 111a assisteix a la batalla d'Ubeda. D'x- 
quest matrimoni fou un altre GuíHím d' Aguiló.- (Víde Morera, Tarragona cratiana, L I.) 
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X. Final ment dues vegades més parla el Rey del nostre Guillem de Cervera 
en sa Crònica. Esla primera quan li surten a camp l'arquebisbe de Tarrago- 
na N' Espàrech y lo nostre Guillem de Cervera, qui ja era monjo de Poblet, y 
tracten de ferlo desistir d'aquell viatge abrahonsde prudència ysúplicas de 
paternal afecte, considerant que era arriscat y temerari. Així ho compta lo 
Rey (capítol 95) ('): 

«E forn aquell dia, e anans del dia a Tarragona, e haguem noüejades naus 
e tarides, e vna galea en que nos fom per saber noues si eren los sarrahins 
en Mallorques; e foren les nause les tarides apparellades a compliment de 
trecents cauallers. E vingueren ne ccl, e l. quen trobam en la terra e fom 
cec cauallers com fom delia. E enans que nos passassem vench nos Lar- 
quebisbe de Tarragona qui era del llinatge de Labarcha, e era nostre parent, 
e en G. de Ceruera qui era monje de Poblet, e pregaren nos per Deus e per 
la fe que ells nos hauiem, e per bon consell que ells nos donauen, que nos- 
tra persona no auenturassem, mes que hi enuiassem aquells cauallers qui 
aqui eren justals per lo passatge, e don Nuno que fos cap delís. E prengue- 
rensen a plorar molt charament, e hanch a nos de iur plor ne pres dolor. 
E responem lus en aquesta manera, e dixem, que passatge era que nos per 
res al mon noi lexariem que no hi passassem. E elis punyaren molt en 
abrocarnos per raho de retenirnos : e nos squiuam nos delís, e partim nos 
en, e anam a Salou...» '"> 

XI. La derrera vegada es quant parla de 1' empresa de Burriana (§ 180). 
Per cert que reparant be la redacció que fa el Rey d'aquest paràgraf, com- 
parant la ab l'anterior, sembla que aquest, que es posterior ab numeració 
y ab data, pareix escrit abans que 1' antecedent, puix que diu : «en G. de 
Ceruera qui era senyor de Juneda e puis fo monge de Poblet»; y en 1" altre 
«en G. de Cervera qui era monje de Poblet», redaccions que sols s'expli- 
quen suposant que 'I registre de notes de camí ó Ilmerum, hont lo Rey 
faria anotar los cavallers qui acudien a llurs manaments, fo després lo qui 
li servi en 1272 pera redactar sa Crònica en lo lloch de Torrelles. 



LOS MANUSCRITS DELS PROVERBIS 

Tres son los manuscrits dels Proverbis de que tenim noticia y son los se- 
güents: 
B. Lo primer en antigüetat es lo de la Biblioteca de Sant March de Ve- 

([) Aquesta vegada no seguim el leil de !a Crònica, edició Aguiló, que solem manejar, 
puix la tenim per ben feta. perquè diu un disbarat, oue no pot anar de cap manera, al dir : 
«enG.de Ceruera, qui era nostre pare de Poblet» (plana 1S9, ratlla af>), loqual prova una 
vegada mísque aqueü text no esrauléntich del Re^ En Jacme, sinó el d'En Celestí Destor- 
rens, com havem dit en alira part (Revista de Archiyos, iqoí y igaj), puix es de tol punt 
impossible atribuir al Rey la frase ; qui era noUre pare. Y certament que '1 bon frare Ce- 
lestí s'equivocava, puix qu' en aquell any (1131} era abat de Poblet no fra Guillem, qui no 
passà de simple monjo, sinó un Ramon de Cervera, Abat XVI de Poblet (Vide Finestres, 
íiistoria de Poblet; tomo II, p. 339), 

(a) Chronica delgiorios Rey en Jacme (Valencià, Mey, iSS?) fol. iixviii. 




necia, códix CIV-6, del final del segle xiii, publicat Íntegrament en la Ho- 
mani'íj''' per M, Thomas, oui cita entre 'Is qui s'han ocupat de Guillem de 
Cervera al bibliòfil Jacob "\ Keller '", Paul Heyse "'', K. Barstch '", Milà y 
Fontanals <*', Teulei '" y Boutaric ''\ 

Lo nombre de proverbis que conté es de 1 169, mancaninhïsó precedits de 
asterisch [*] en aauesta edició, que tenen los números2i8 3241, essent proba- 
ble que li falti acl al manuscrit de Venècia una fulla, puix que en cada pla- 
na hi entren de 1 1 a 13 proverbis, 289 y 612. 

Lo text de! códix de Venècia es sens dubte el més aniich y per lo mateix 
el més auténtich y correcte, haventnos fet gran servey per fixar lo t^ue acl 
publicam, que s'allunya del provençal y s'acosia al català. En cambi pochs 
son los datos biogràfichs que M. Thomas aporta en son estudi preliminar, 
puix segueix sens desviarse les afirmacions d' En Milà y Fontanals respecte 
del autor y de la creuhada de 1270, així com també assigna la paternitat del 
poema a Guillem lo Gros, avi del vertader poeta, com ja queda provat. 

Paria M, Thomas d'un Guillelmus de Cervaria que en 1226 ofereix sos ' 
serveys al rey de França Lluis Vlll contra Ms heretges albigenses, y proba- 
blement lo dit Guillem no era altre que l'autor dels Proverbis. 

D'entre totes les noticies que del estudi dels Proverbis nos dona M. Tho- 
mas la més interessant es aquesta en que s'ocupa de les fonts ont begué l'au- 
tor : «11 esl bien difficile de croire que pour les nombreuses sentences qu'il 
a empruntées à la Bible, aux Peres de l'Eglise et au Pseudo-Caton, il sesoit 
servi de traductions en langue vulgaire. Ce qui est exact, c'est que beau- 
coup de ses lectures, à en juger par les réminiscences qu'elles lui ont lais- 
sées, soni celles d'un laïque instruït plutòt que d'un clerc, II connait le ro- 
man de Renart (n. 625)<9>, la chanson de geste de Basin (1 145)"'•>, les poemes 
sur Alexandre et sur Tristan (997) <"' et sur toul une quantité de fables, de 
contes et de nouvelles dont la mention est peut-étre pour nous la partie la 
plus intéressante de son poème». Tals son : les histories del pescador e del 
gat, 71 "'*; del marit e dels diables, 102 "si; del fals guardià, 138 y 139; de 
ayceyl qui'n la presó se mes, 207 "*'; del lop e de l'anyel, 494 '■''; de l'ase e 
delleó,495"*'; deia talpa, 524""; deia serpen, de l'oca e de la fossa, 630 <■*>; 
de cel c'anava pendre, 643 "s'; de l'escuder e de son senyor, 689 '^"'j del 
pol e del milà, 700 '*"; del philosoph veyl, 812 '""; del lexidor, 976 "s'; de 



Vol. XV. any 1886, p. í5 j segOents. 

Dissertalions sur ^uelques poinls cu- 
ritux de l'hatoire de Franee el de 
fhisioire liíliraire; t. VII, p, 149. 

Rornivarl; p, i. 

Romanische inèdita; p. 13-20. 

Chrest. prov.; 3.' íd., col. 303-306. 

Los Tmvadores en Espafía : p. 351-357. 

Layettes; t. 11, pi&ce n* 1776. 

Saint Louis el Alpkome de Poitiers; 
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'55i dt D ostrt edició. 
' 1 176 de nostrs edició. 



Lo n." 1038 de nostra edició. 

7a, en lo ms. d'Urgell. 
103 en lo d'Urgell, 
309 en lo d'Urgell. 
53D en lo d' Urgell. 
Sa: en lo d'Urgell. 
55o en lo d'Urgell. 
658 en lo d'Urgell. 
671 en lo d'Urgell. 
717 en lo d' Urgell. 
739 en lo d'Urgell, 
840 en lo d'Urgell. 
1007 en lo d'Urgell. 
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ceyl percuifo'l portals de Roma derrocats, ggS'"; de lareynaque fetsaucir 
son marit al bayn, 998 '"; de! gat d'infern, i iSg '>'; de la moyler, del ma- 
rit e de la tona, 1 162 '*'; del preyicador e de la burgiesa, i !66'^i; de la don- 
zela e del burgués, 1169 '^>; d'un abat de Castella, 1 175, etc. La intuïció de 
M. Thomas fo endevinadora al pressentir que En Guillem de Cervera degué 
apendreen la mateixa Lombardía los versos italians que'ns tramet en lo pro- 
verbi 188. Sospitava M. Thomas ; «Ce ne sont pas seulement ses lectures, 
maissansdouteaussi ses voyages qui luiont laissé des souvenirs : c'esi vrai- 
semblablement au deia des Alpes qu'il a apprís les vers italiens qu'il nous 
a transmis». Indubtablement tot això son reminiscències de son viatge a 
Roma en I2i5. 

Sospità també M. Thomas que no acaban los Proverbis en lo códix de 
Venècia, escrit per una mà d'úllims del sigle xiii, y que al manuscrit que 
servia de text pera fer lo de Sant March li mancaven dues fulles ahont se 
trovaríen la conclusió dels Proverbis rimats y ademés lo començament de 
una poesia de En Cerverí de Girona que està en lo fol. Sa després de dues 
fulles en bianch. Adita poesia d' En Cerverí li manca lo títol y primers versos. 

B. Lo códix B, contingut en lo Cançoner d'Urgell, que fonch escrit en 
la segona meitat del segle xiv, com queda explanat, es lo que havem seguit 
pera aquesta nova edició. Lo text s'allunya del provençal, en que'l crech 
primerament escrit, ys' acosta més al català, encara que aquest fonch mol- 
tes voltes alterat pel copista, a qui tínch per foraster. Seria aquest home de 
bona lletra y de ploma falaguera, qui escriuria, més be queab lo códix mes- 
tre devant, com era costum, al dictat pera fer més via, lo qual li feu mutilar 
o allargar molts de versets y alterar sovint la claretat de lo que escrivia y 
tal volta no entenia lo bastant, deixant to text moltes vegades ininteligíble. 
Nos indueix a no tenirlo per català I' escriure : desordonodamenl per desor- 
denament; algun, alguna psr qualcun, qualcuna; soy ceris per suy certs ; per 
verdat en lloch de perveriat; a cada un per a cascun; trahir per traure, y 
altres. 

Del escriure al dictat neson prova los següents versos, sens comptar molts 
d'altres qui hagueren resultat impossibles de desxifrar sense cotejarlos ab 
lo codix de Venècia, com per exemple : Prov. 135 : mas perduda amor en 
lloch de com per dura amaror; prov. 138 : raysos estranyes quer en lloch 
de estrayns raysos requer; prov, 383 : Delitats /natrimonis en lloch de £>e- 
leyts es matrimonis; prov. 473 : condere noi de/an per c hom de re nois des- 
man; prov, 645 : coue con lur don per coue be con lur don; prov. gSi : no 
obres obra bona en lloch de no obres obrafalona, y altres. 

AI igual que lo códix B tampoch acaba lo manuscrit, quedant una plana 
en bianch, que no s'ompil. 

C. Un tercer manuscrit dels Proverbis degué tenir present En Lluis de 
Pax, mallorquí, sobrecoch qui fou y alguatzir de Joan I, autor d'una Doc- 
trina Moral, composta a principis del segle xv'^', tota vegada que inclou en 



(i) 1036 ea lo ms, d'Urgell, ^3) iigo en lo d'Urgell. 

íaj loagenlod'UrgelI. U) 1193 en Ío d'Urgell. 

(5) Vegis ma edició, que es la segona, més be U primera complerta, puix al tros que's 
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sa obra, si be equivocant l'autor, fins a divuyt proverbis d'En Guillem de 
Cervera, que erradament atribueix a n' En Cerverí de Girona, com ja feren 
notar En Milà y Fontanals en Los Trovadores y M, Thomas en nota que li 
facilità l'erudit hispanófil M. Morel-Fatio, estreta dels manuscrits espanyols 
nombres 21 y32"'de la Biblioteca Nacional de París; lo qual prova la es- 
casa erudició literària d'En Pax, o més be la escasa popularitat dels Pro- 
verbis d'En Cervera, comparada ab la que disfrutava En Cerveri. També 
potexplicarse més fàcilment aytal fet per la circunsiancia de tenir a la vista 
lo dit En Pax un manuscrit escapsat ont se trobassen, juntament ab l'obra 
d'En Cervera, totes o part de les d'En Cerverí; y per tal rahó atribuís En 
Pax a un sol autor lo que era obra de dos, encara que de consemblant lli- 
natge, Cervera y Cerveri. Los proverbis citats pel mallorquí son los se- 
güents : Del peccal d' ergull, prov. 350. - Deavaricia, io58. - Degota, 1022.- 
D' enveja, i i^ij.-Quel'homsedeullunyardecontesa, i lò^.-De amichs, 1016 
y 1018. - De com deu hom usar de amislança, 692. - Conclusió del hom 
groser e atrevit, 349. - Com hom deu dir veritat, 628 y 63 1 . - De secret de 
natura, 746 y 622. -De muller, 1 103 y 1109. -De Jutges e de advocats, 289.- 
De oficials, loio. - Com tot lo mon es subjugat ajorluna, 1093. 

Aquest tercer manuscrit que utilisà En Pax deu haverse perdut, puix de 
ser lo manuscrit de Venècia lo Cançoner d'Urgell, no haguera caygut lo 
algotzir de Joan I en la equivocació susdita, puix que abdós tenen comen- 
çament. Lo que si devem fer notar es que tant en lo manuscrit B com en 
lo B, y altre tant deuria ocórrer ab lo C, se troven a continuació dels Pro- 
verbis d'En Guillem de Cervera una o més obres d'En Cerverí de Girona, 
lo qual nos fa sospitar la existència d'un manuscrit únich, que's reflecteix 
en los dos existents y en lo perdut. 



publicd en lo vol. XIII Ae\% Documenios inéditos del Archivo de la Corona de Aragón li man- 
cava lo preimbol y quasi be una m«ylat d«l llibre, capítols XXV De Retharieha a XLIX in- 
\\\o\i\ Com per occupacions d' altres negocis don breu jfí al presenllraclal (p.SSa. 154). Pi.]mn. 
de Mallorca. 1889. 160 ps. en 8.' 
(i) Catalogue des Mss. espagnols, de M. Morel-Falio. - Imp. Nationale, 1881. 
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LO TROVADOR 

I haguéssim pogut fer un estudi detingut de les no composicions 
Ipoétiques d'aquest trovador, es ben segur que ara podríem iras- 
Isar una biografia detallada y definitiva d'aquest singular poeta; 
i tan nombroses son les notes auto-biogréfiques de que estan ruixa- 
Jdesses poesies. Desgraciadament, sols n' havem pogudes dïsfrutar 
vint: les ja publicades per En Milà y altres cinch, casi totalment desconegudes, 
que figuranen nostre Cançoner. Be que ho havem intentat per espay de més 
de vint anys; mes la nostra curiositat y bon zel per l'enaltiment de les lletres 
catalanes s'han estrellat sempre davant les excuses y negatives del degà de 
la Facultat de Lletres de l' Universitat de Saragossa, Don Pau Gil y Gil, qui 
les ha guardat com a decrèpit avar son tresor, amagant un preciós Canço- 
ner de mitjans del segle xiii que, per lo iuxo ab que està escrit, pogué perte- 
neixera la casa Reyal d'Aragó, o, millor, als senyors de Cardona, protectors 
abdos d'En Cerverí '". Mes en và hem solicitat de son gelós propietari la 

{)ublicació de les 104 composicions d'aquell trovador. Tot inútil. Sols hem 
ograt, a força d'afanys, llegir una vegada, sense trauran nota ni copia, les 
intitolades Cançó del Rey En Jaume y Cançó del presie Jan. 

Gran diferencia hi hà entre biblióBís y coleccionistes; qu'ho diguin, sinó, 
les íacilitals per disfrutar sos tresors literaris d' un Don Pasqual de Gayan- 
gos y les dificultats del degà de la Facultat de Lletres de Saragossa o d' un 
Don Marian Aguiló. Afortunadament, En Milà l'any 1876 y catorze anys des- 
prés M. Amédée Pagès nos donaren noticies del contingut del Cançoner 
provençal de Saragossa, mercè a les quals lo podem conèixer grosso moda. 
Mes deixem anar les poesies que feu En Cerverí en sa joventut, que son 
les que's guarden a Saragossa tancades ab pany y clau, y vejamne qual- 
c unes compostes en sa vellesa. De les noticiesque entre elles podem espigo- 
lar en resultan los següents fets : 

Que En Cerverí de Girona portava un nom ben del agre de la terra hont 
nasqué, puis s'anomenava Feliu, segons se desprèn de sa Oració de tol dia. 



(1) Es indubtable que 's degueren fer una o més coleccíons de les poesies d'En Cerverí, 
iota vegada que sabem que existia a Maiiorca ai segle sv un codis de les mateixes, que fou 
lassat en la crescuda suma de ta florins, robat quan la revolució social entre pagesos y ciu- 
tadans l'any i+Sa, sobiranament historiada per En Quadrado ab lo títol de Forenses y Ciu- 
dadanos {p. aSs de la [.* ediciú). En Quadrado no sabí lo que volia dir un Servari, ^SciIk 
aquest maieii manuscrit que ara 's trova a Saragossa? 
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(v. 130) encara que seria exclusivament conegut per lo nom popular de Cer- 
veri Servari, que d'abdues maneres se trova escrit. 

Respecte de sa professió, ja no cal dubtar : lo dictat de noble, que li donà 
Eximenis, no ha de apiicarse a son llinatge, sinó a la rectitut de ses inten- 
cions y doctrina. En Cerveri fou un trovador tingut en gran estima, primer 
per los senyors de Cardona, com queda dit; després per lo rey En Jacme I 
y derrerament per lo rey En Pere '1 Gran, a cascú dels quals servi succes- 
sivament, si be lo rey En Pere no degué lenirio molts anys, puix era ja vell 
lo poeta quan aquell començà son rey nat; donchs calculem queia vida del 
trovador y la del rey En Jacme anaven, poch més menys, ab la centúria 
que'ls viu nàixer, essentne bona prova les quatre obres d'En Cerveri que 
conté lo Cançoner d'Urgell, o sien una invectíva contra les dones, inti- 
lolada Mal dit ben dit, una Faula, una Oració, un Sermó y un Testa- 
ment. Los lllols indiquen per sí sols temas més propis d'una vida de sol 
ponent que de la matinada o del mitgdía. Y compta qu' en ses joventuts no 

Íredicava ab lo bon exemple com en sa vellesa ab bones paraules, lo qual 
valgué que un anònim coetani li retragués ses aventures a propòsit de son 
Mal dit ben dit, apostrofantlo així y parodiant aquella composició (v. 186 
y següents) : 



SinictTS Encenien, 
noparlauctsan 
entempsquiespafraf, 
que wnlu enamorat, 
e trcnc3uct3 barreres, 
dC nits per les carreres, 
cant anauets canrant. 



ab inflnimenn Tonanf . 
efae^ets mareucflles. 
Tic V9 banaucn donzelles, 

ne tiudes, ne rasrades. 
ne dones martdades. 
Eara.cantvcUura 
vostQlaçtalpaflura... 



Donchs be : tenint en compte que una de les dites poesies, lo Mal dit ben 
dit, està datada a 10 de Mars de 1272 y que lo Testament fou compost, se- 
gons demostrarem més avant, pera les festes de Nadal de 1274, caídeduir 
que les precilades obres d'En Cerverí deuen reputarse com a obres, tal 
volta les derreres, de sa vida poètica. 

Hem dit que les 104 obres que conté el Cançoner provençal de Saragossa 
son la major part jovenívoles, com se pot veure per llurs títcjs y primers 
versos. Prenguentlos del travall de M. Pagès '", resulta el següent quadro, 
després d'haverles agrupades per generós y matèries : 



Una apellada Acuydament, que comença : 
34. Eras vey rels mots prims e cars... 
Una Alba, que comença: 



Dues Aaiveraarj, que començan : 

3. No say ehanlar mays ne cuynda sa^os... 
63. Tu mal me fay sala 



I 



RLSCiuKSONMEit PROVENÇAL dbSakagos$e,pakA. Pkaks: Artnales duMúli, 





Uni Balada, que comença : 

104. Si »«j/e/í gue laix d'a 
Nou Canso, quals primers versos son : 

7. Nom plal\ que prali; ne may oy may aUnda... 
11. Canso DE Madona Santa Maria : Re^i caslelas, Iota m mor t fina... 

13. Si com l'aygua ha peU\ que res que st' 

14. Si per amar leyalmen ab amor 

17. Là canso del comte ; Toia dona val mayt can teira pren... 

33. Volgra mi dons m'a^ires 

43. Usan, chanlan, pensan, dreçan, riman... 

48. La canso db les lhtbes ; A vos me suy, bona domna, donaíj^... 

Í(». A Deu serà nuylls hom fals ne Ira^ire... 

Ties Cobla, que començan : 

93. Cobla bn ,vi. lenguatcbs ; Nuncha querria eu achar... 

94. La cobla D'El•l•l Cebvedi que sa dona du que no li daria un bays S 

LAM PREOAVA ; GenlUs domna, vençans humilitat!^... 

95. Cobla esparsa d'En Cerveri : Prometre ses dar. 
lloa Dança, que comença ; 

103. Tol can COTS deijra 

Uds Diofa-balada, que comença: 

97. Pus on vey leys 

Dos Descort, que començan : 

j8. Pus amors vol ^uefaça sa comanda 

ag. Esirayrem volia || Se mi dons amar 

Una Deairança, que comença : 

30. Pusjisamayre 

Una BspiDKadura d'En Ceiverl, que comença : 

100. A la pluga, al vent iran || cels que muytler en 

Tres Eitempida, que començan: 

33. Pus chan era \\ e s'esmera \\ d'amar mosfis cors enquera... 

24. Si com mi dons es belayre 

37. Ttner uolria ta via caurà xantan presentan camors 

Una OeloacBca, que comença : 
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Un Libel, que comença : 

33. Francs reys humils e cars 

Ud Blie-BirventcB, que comença : 

80. Can aug en cort Irit^ e ma\ans e bruixi 

Un Mlí-vera, que comença : 

66. Mig vers/aray leuger e pla ses força 

Un MiK-vera e«r e vil, que comença : 

71. Seganí. que dili e no men aquest libres 

Un Uic-Tcra mi^a-caoBO, que comença: 

61. Qui bon fruit 

Quatre PaBtorela, que començan : 

87. Entre Lerida e Belvis 

88. Entre Caldes e Penedès 

89. £11 may can per la calor 

90. Pres d unjardi encontrey f altre dia 

Una Peguesca d'Bo Cerverl, que comença : 
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Una Plalola, que comença : 

36. Après lo vers comença 
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DosPlant, que 



mençan : 



En Jacme : Si per tristor 

lE Cardona qusfeu En Cerveri : Joyí ne sola;,pascors,abriii 



lastd'EnR. 
ne ma/í. 
Una Recepta de Xarob, que comença ; 

ai. De Pala a Torosela 

Una Retronia, que comença : 

ai. S'agues tan be temps nera^n 

. Cincti Sirventes, que començan : 

35. Pus li rey laxon la ley 

36. Hom no pot sirventes mas simen. .... 
81. En breu sav 

85. Trop m'enug de corí^anar 

86. Juglar, prec vos 

98. SiRvsNTES DANÇA d'En Ceuveri : Tant ay el cor d'alegrança... 
Un Sopni, que comença : 

96. Lo soPNi QUE FETS En Cerveki : Enlr' Aragó e Navarra ja^ia. 



ranta un Ven. que començan : 

4. Lo VERS DEL PBSSAMEN : Canlas vet^ soy blasmat^ 

5. Lo VERS OKL BAOAïLL : De pi gras e d: carn magra 

6. Lo VERS DE CELS QUE FAN PERüBE EU MON : Príncep enic e bisbe negligen 

8. Lo vi'iRS DE l'acusador : Ben deu si eys de tol mal escusar 

9, Lo vp.Rs DELS .V. EENS NATURALS : Peccat\ mortals me par ques de ton pars... 
la. Lo vsNS Ds LES RIMES SOLTES : Si tol m'esmay can ta cigala canta 

18. Lo VERS DEL SEBV ; Tot^ koms deu far 

19. Lo VERS DE Deu : Un bon vers agra obs a far enans 

ao. Lo VBBS DE LA TEHRA DE paBSTKJnHAN : Volgr agesson li rey 

37. Vebsbreu: Tari fa hom mal pus sia entre bonàs gens 

38. VsHS ESTRAT N : Ta flamart sa flama floman 

39. Lo VERS DEL DESTRECK : Com jis destreits, )jui nos pot cosseyll<jr 

40. Lo VERS DE LA LSNCUA : Dels lays dels auf^elos 

4[. Lo VERS DELS BES DEscoviNENs: Tan fol cuian que sia covinent 

4a. Lo VERS OROS E soPTiL : Obra soblïl prim'e trasforia 

44.. Lo VERS QUE D[Tz PER Qu AvtA CELATz TAN LOS VERS B LAS XAKCOS : Enlrcls rofs 
elsbaros 

45. Lo VERS DEL SAiG E DEL JOGLAR : Sí «/ que diiK entre saig e jutglar..... 

46. Lo VERS DEL COMTE DE RoDES : Sí tol s' es braus l'ayrs 

47. Lo VBBS MARAVBïLOS ; Nuills homs no pot tan bo mol com no dir 

49. Lo VERS DE l'enjana-pastor ; Man sembton i enjana-paslor 

50. Lo VERS DELS DESPLAZENs o DELS viLAS ■ Ar vcrs faray que playra als plasen\ 

5t. Lo VERS DB paradís b d'infern : Li cavaler e li prericador 

5ï. Lo vBRS DE la hòstia : De Deu nos deu nuyll hom marauellar 

53. Lo VERS DEL REY DE Maïlorca : Nuylls hom savis no deu seynor preyar 

58. Lo VBRS HUMIL : En lurs chantars di\on man trobador 

6o, Lo VERS TURMENTAT : Pííï amons rfífí c'amars tan los destreyn 

6a. Lo VERS DELS ESCOLAS : Fyll, eras pus en escolas anat^ 

64. Lo VERS DELS TRES REYS : Un vers buyll navellament bastir 

65, Lo VERS DEL VASSAiL LETAL : Tot^í homs fay mal qui veya en embarch 

67. Lo VERS DE LAS ERBAs : Mon chan comen^ d'ira mesclat 

68. Lo VERS DE PARATGE ; Paralgss a molt perpres..... 
6g. Lo VBRS REVERS : A tol payre deuria plaser e saber 

70. Lo VERS LEUOER : Per que nom daran renda 

71. Lo VERS DE Tristatn : Sí tol no say Tristan:{ farnan^ 

73. Vers cert senblant de peck : Un vers ay comensal 

74. Lo VERS QUAL SE TANï d'bsser CAVALLER : Cavalers esirver.l 

79. Lo VERS DEL uouTO : Ar agues eu alrelan d'ardimen 

76. LoTERS coNTRARios : ífon cuyavo nuls persona fos 




, Lo TEFS TERDADiBR ; Cd» ara paua avia compaynos 

. Lo VKXS FosçADAMEN TRAMES : Ara rasos sm 

79. Lo viRS d'esguardab : Tols nobles sey-ns deuria be gardar 

Uni Vl•deyr•, quecometiç*: 

99. Ayço es una viadeyra : Noi prenal\ hi fats marit iana delgada. 
Nou sense litol, quals primers versos son : 

1 nos loylla 

amors com pus gelós nos desacoylla 

2, No val pascors al mal d'amor guerir 

10. Qui ve\ia son dan dins ma mayso 

1 5. Si nuyll temps fuy pessius ne cossiros 

16. Tans afans pesans e dans 

54. Axi com cel çui dil^ ^uet vis es/ori^ 

55. Agre» pol hom coaoixer en ' 

56. Una re dn- a Deu gra^ir.... 

57. Grçus doíors es enire dos Jís 

La major part d'aqueíxes composicions líriques porten la endreça dirigi- 
da a Na Sobreprets, y creyém que totes elfes son compostes en plena joven- 
tut del poeta, quan aquest servia als Senyors de Cardona, y no son poste- 
riors a fa primera meytat del segle xiu, o, tot lo més, al 1260. Interessats en 
descubrir qui era aquest ideal d'En Cerveri, se'ns figura haverlo trovai en 
N' Esclaramonda, filla de la viscomtesa de Castellbò Ermesendis y de Roger 
Bernat, comte de Foix. Segons l'eruditíssim travall del Sr. Miret, intitolat 
El Vi:^condado de Castellbò *", un de sos fills, Roger IV, comte de Foix y 
viscomte de Castellbò casa ab Brunesinda de Cardona, y sa germana Escla- 
ramonda casà ab Ramon Folch, viscomte de Cardona. Ara be : el P. Vicent 
Prada*'', ocupantse en aquell Ramon Folch, diu que elegi sepultura a 
Poblet en 1207 y mori l'any de 1241. Sa muller, Esclaramonda, sens dubte 
més jovençana, li degué sobreviure, tota vegada que un de sos germans, 
Roger, mori en i265, es a dir, una generació més tart que sa mare Erme- 
sendis, morta en 1230. Donchs be. En Cerveri dedica una de ses poesies a 
la mort de son protector, intiiolada Lo plan d'En Ramon de Cardona que 
feu en Cerveri^ que comença : 

Jovsne foia3- paf£or9,abiflsnema^ 

Després del any 1241, en que quedà viuda N' Esclaramonda, es quan de- 
gué passar En Cerveri a servir al rey En Jacme. 

Es llàstima que no pugàm explotar el Cançoner provençal de Saragossa, 
pera reforçar ab noticies exactes les afirmacions que'ns permetem. 

Sia com sia, es lo cert que personatges de la segona meytat d' eixa centú- 
ria son gayre be tots los amichs qu'En Cerveri degué conèixer, seguint la 
cort, ahont se trobava devers los anys 1274, ben enterat, al parèixer, fins 
dels negocis d'Estat, de la divisió del regne, de les rivalitats entre 'Is prín- 
ceps, etc, elc, com ho demostra per les repetides alusions que fa en sa 
Faula del Rossinyol, que té més intenció política que finalitat poètica. 
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(1) Invesiigación kisiúrica sobre el Vii^condado de Castellbò. Barcelons, Imp. L&Ctt&lana, 
19001 388 ps. en 8.°, p. 18. 
(a) Sepulcros de Poblet, p. 93. - " 
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Mes ja que no podem saber los elogis que tributà y cóm se dolgué de la 
mort d'En Ramon de Cardona, coneixem lo que deya del alt En Jacme en 
aquella composició, feta en los derrers anys de son reynat : 
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IsgractadcDeits 
UDetneeD'Bragó 
perDieteperr«Fro 
oe«lï3iioicaatretai, 
cAeiKancK^ai 
qucuSalenclaofts: 
quer ben versmas oïts 

SSq que.nvalensnofo» 
nofoia poderós: 
caSaienciavai. 
epcrnomnarural 
vol renfioi tota vt3 

5S5 cadrc^tseoalensna. 
ecomsDelSarceiona, 
on tots nü)3 faets f adona; 
eoargellcoms.erenter 
oe dDantpener. mas rençer 

56o no3 pot "Rc^s cnfençar 
abfdntoep^ergcpar, 
que Z)íU9 1 a fa'ít per tots 
valeng.covnavots 
Itottonpcrlúmon 

565 ttcçficoeinitannioD. 
Epcr 0(0 cares 
bos.fautsecoites. 



fesacoitoautresflCDS. 

evaima^sepussens 

esbós correu leu pus: 

queceílqutDacoitcs 

e car era en lu; 

val trop ma?9 que D autruf . 



"Pie^em EU e fon 'pavie 
e ell üll, que, per Ta JOa^ie 
nos trameta perdo 
oenoltresrúrrs.perdó; 
cqucDaaincf vtoa 
fens mol, De be complida; 
e cant aura cifcut 
abgaugeabralut 
loncü temps, e a Deu plafa 
que D aquell rc^le t tra^a, 
lo met en paradís 
pies los Sants )ults e lis. 
£ a(o Dls, lutgan 
per ore^t en aquell an 
C om comt auans abiil 
lii.l). part mil 
c.cceníebier. 
Deu lozns pzes 10 oerrer. 
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No s'oblidava tampoch En Cerverl de lloar les bones qualitats del que 
després fou Pere lli d'Aragó y de son germà Jacme II de Mallorca y Mont- 
pellier. D'aquest derrer en fa una interessantissíma pintura, parlant de lo 
bondadós de son caràcter y de la justícia y saviesa del qui després havia de 
ser io príncep de més alt sentit polítich y económich que jamay vegé Ma- 
llorca. Diu així : 

Car I infant Jacme Ois, 

qufesle^alefis 

Dteturers.abboníen, 



També conegué a la cort altres personatges, eclesiàstichs y prínceps extran- 
gers, com son : lo rey de Castella, los comtes de Pallars, d'Ampuries, d'Ar- 
menyach, de Foix, d'Urgell, de Monferrat, don Juan Manuel y altres se- 
nyors y barons de Catalunya, Aragó y Valencià, bisbes y religiosos, entre 
los quals hi fíguran l'arquebisbe de Toledo En Sanxo, fill del Conqueridor, 
lo venerable dominich fra Ramon de Penyafort ('), d'edat avançadissima, 



(1) Fra Ramon í/e Penya/or/, pel començament del següent any (1173), se trobava a Osca, 
promoguent la fund&ció del Convent de la Mercè d'aquesta ciutat. Per una Bullia de Gre- 
gori IX se faculta al capítol de la Seu, que 's trobava sedei•ai^rtfe, pera que puga elegir bisbe, 
presidint aquell l'elecció. (Arxiu de la Seu d'Osca, Arm. a, lig. 9, n. 557 y lig. iS, n. gi6.) 




puix que mori, poch avans que 'I Rey, ais gg anys, lo 6 de Janer de 137$, 
de qui diu En Cerveri : 

frare Iftainon, 

vn bon prcDcadoi. 
4uct}aperconfeffoi()o rey); 

io que després fou famós almirall de l'esquadra catalana, En Roger de 
L.auria, a qui designa pel fill de Dona Bella, dama italiana vinguda a Aragó, 
acompanyant a la princesa Constança, muller, desde 1262, del primogènit 
Pere III dit lo dels Francesos. 

L' estudi individual de cascú d'aquests personatges lo trovarà al Apèndix 
lo llegidor, com a complement del Testament poétich del nostre Cerveri, 
que desdoblarem en un petit diccionari biogrànch ajustantio als personat- 
ges que cita posats per ordre alfabétich : tal es l'estima en que tenim aques- 
u composició, única en los anals de la nostra literatura. 

La professió d'En Cerveri degué ésser la de trovador, ó més be la de ju- 
glar. D'una a l' altra no devia haver-hi llavores*" diferencies ben estitlades, 
sisquera fos en lo tracte social que a uns y altres se donava, tota vegada que 
En Cerveri sent vertader horror fins al nom de jugiaría, ahont se creya 
comprés; puix tal volta la distinció més honrosa de trovador potser sia 
filla de la nostra renaixensa literària y no de la realitat d'aquelles centúries, 
a jutjar per lo que diu En Cerveri, qui recapitola en sa Faula los càrrechs 
d'un jugiar, declarantlos així : 



Ccrucrl. gran fotlors 
fiírets.csranerrois. 

Ïue en tot lo mon non es 
le^. ne com ps. ne marques 
pious. que tualars no volia 
atiri.enoisacolia; 
car manta adrevls mcllers 
neautrescauatlers. 
trobon en bon luglar 
be rrobar, gen cantar, 
be parlar, gen reruir 
efabraiatremdlr. 
Don tots temps parlaran 
cellquentendutferan 
eabriendrefar 



fropgenecsuakar. 

ereraustompanTets. 

ft V9 plats. ercudcrs. 

matúidoms, milTatgcs. 

oe bzeus lonc^s elatgcs. 

emet beepart mals. 

cntr enemtcbs moitals. 

cDttsfa^.ela'^be 

Hcellqulbercapte. 

cfaf «alerlosrictis 

csfHanrosamictrs. 

qu eu p:en maps. afo vs dict;. 

qui repien fon amtcl; 

bacoqulmalleftaf 

G laufar tan can be ta?. 



Després de haver llegit la llarga composició del nostre trovador. Mal dit 
BEN DIT, una de les invectives més terribles que sobre les dones s'han escrit, 
cal ferse eixa pregunta : ^Fou casat en Cerveri? Sembla que's pot contes- 
tar afirmativament per l'indici que's trova en lo titol d'una de ses poesies 
que diu així : (94) La cobla d'En Cerveri que sa dona dix que no li daria 
un bays si son pare no lam pregaua. Lo que sí es ben cert es que la decepció 



1,1) Per aquest mateix temps, es a dir en 1373, un altre irovai 
rigla una^u/'Jicacíóal Rey de Castella Alfons lo Savi, relativa al 
lo que respecte de juglares y albardanes diuen les Parüdas ÍI, I 



om àtiuglar. Vegis taml 
. XX, tiL^X y Vil, L. V 
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que tingué de les dones no li entrà fins a vell y canut. No degué ser extra- 
nya a tals desenganys aquella enamorada y misteriosa ensemps que rica 
vella a qui retrau lo poeta en sa Faula del Rossinyol, ab qui duria la mala 
vida que la cort li reprengué y de la qual s'havia allunyat, seguint los con- 
sells de sos benefactors, entre Is quals anomena en pnmcr lloch al Infant 
En Jacme. L' escena passa aixi : 

Un jorn de primavera, menires cavalca y cerca acabament a un vers que 
fa, se sent sofocat per la calor y, descavalcant, gites sobre un prat, vora d un 
riu, prop de Santa Seglina (avuy Santa Ceclina, prop Llagostera, provincià 
de Girona), repassa els nombrosos contrasts que hi ha en lo mon, encarnats 
per la lluyta per la vida, alguns dels quals enumera, y quan se trova feliç, 
sense sentir pena ni mal, en un jardf, dessois d'un pomer, se veu sorprès 
per una desagradable aparició : 



Bp:es paucb venc)) plount 

170 wawíla.íroMiií, 
e att com venia 
vlu0ran)uglarla.... 
coirmcíMcemcrt. 
evospaufatssvft. 
e auets me leiada, 
pcTo anc rcmna nada 
Rorofetantoeplafer. 
nevsDonettanoaver 
comeu.perquilaurar 

180 mcfoletse(;oRrar 
a te? amicb leçal; 
earaoirecsmai 
cemitancanpodets. 
16c m par que no fabcfs, 
ne null temps no auris 
unacan(oqulois: 
duf fof erf r Ten pogués 
quelapuTanobtafine» 
loqueUuratagues... 

190 leuatsefegaltsme. 
queraurcomafSDEbe 
cabminonasuesljanc, 
no vs temars c om vos tanc 



ennaKcaftelilapoita, 
car cobcTtats es maita.» 
Eseu,canlaviup:es. 
leuermifusenpes 
eDUlf:«7lodKtíinal, 
oona.oevDfl.nemcal 
qnevosrefitatsari. 
que tots born bos Ien M. 
perquè vsoerampare?, 
ablocofTeloeCRe^, 
tperfocarveria 
que ab 909 me perdia.» 

Iperque null temp lamaf 
ab9osn0nelTa^a^ 

Eseucrcuratlonbe; 
ooncijs partits vos De me.» 
Et vc^la m anet pcndre. 
fi que m volcb enurendrc. 
car tots temps ac msneria. 
ep2esmottvolenfe;u. 
ecu)avamfoifar. 
tro eupnsa cridar 
iSalets.^ntadDarfal..... 



LO MAL DIT BEN DIT 



En aquesta composició, de la qual son coneguts los versos 127 a 301 y 665 
a 689 dels 691 que conté la versió nostra, diu En Cerverí vertaderes heret- 
gies de les dones. Lo maldir de les fembres fo cosa abundosa en l'etat mit- 
jana, tant entre làichs com entre eclesiàstichs. Al tocar aquest punt, no feu 
En Cerverf altra cosa que posar en rims lo que corria de boca en boca per 
carrers, palaus y monasiirs. La fembra era considerada com a causa del 
primer pecat pels cristians y menyspreada ytenguda per esclava per la vehina 
morisma. Vegis cóm pensava un clergue anònim, coetani d'En Cerveri, se- 
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fons havem trovat en les cobertes d' un códix de les "Decretats conservat en 
Arxiu de la Seu d'Osca ('). Diu aixis: 

!?<Cotaníur proprieiates muUerum 

^ulier est hoslis dulcis. amicus amarm, amicilia pèssima, effugabilis pena. ma' 
lum necessarium. naturalis temptació, desiderabilis calamitas, aeleclabile detri~ 
mentum. domeslicum periculum, boni natura, mali color deputata, Janua diabali, 
expulsió Paradisi, delicti mater, corruptio legis eterne, hominis confusió, insacta- 
btlis bèstia, continua solicitudo, indestnens pugna, cotidianum dampnum, domus 
tempestaíis, castitatis impedimentum, viri nau/ragium, adulterii vas, preciosum 
prelium, animal pessimum, pondus grauissimum, aspis insanibilis, humanum man- 
cipium, amor debilis, origo litium, /ornes mendacii; ad omne ^elus tamen inueniens. 

Vegis també com pensaven respecte de les fem bres jueus y sarraïns en les 
derreries d'aquella centúria, en lo Llibre de paraules e dils de savis yJUaa 
so/s (•), compost per lo jueu de Barcelona Jahuda Bonsenyor, a pregaries 
del rey En Jaume il, ahoni s'escriuen escarnis com aquests : 

42ï.-Fembres son cordes de diable. 

42S. -"Dix un savi : mon/iU, ve darrera leo e drago, e no vages darrera 
/embre. 

426.-Iíem, pregua Deu que t guarí de males /embres e tu guardet de les 
bones. 

4^1. -ítem demanar enli (a un savi) — qué dius de /embres? — dix : axison 
com baladra que ha bella la fulla e la/lor e, si hom ne menge, auciulo. 

434.-5en>• de /embre qui es en son seny, con se leua cau. 

4^S.-Quatre coses no s sadollen de .iiit. : uyl de veser, orella de oyr, e 
terra de pluge, e /embre de hom. 

43g.-Çua(re coses aucien tot hom qui les us; amar /embres, e cassa, e 
joch, e vin.* 

L'erudició literària no era tampoch gayre favorable a l'enaltiment de les 
dones, y los exemples que's retreien ho eran de malvestats y desgracies, 
citantse després de les figures bíbliques com Lot, Samsó, Daviu, Salomó, 
a altres personatges dels poemes bretons, tals com Tristany, Odespon, Por- 
firi, Lançalot, Perceval, Yvany, Rotlan, Oliver, Berart de Montleyder, Car- 
les Maynes, etc. 

Mes quant la creuhadaantifemenina pujà de punt fo en la següent centúria, 
de gusts y costums més refinades y ciutadanes que l'anterior, caracterísada 
perlaforsa, per l'inquietut y per la Uuyta. Als reys y nobles, guerrers y ca- 
valcadors del sigle xiii succehiren los prínceps y cortesans del xiv, ceremo- 
niosos y enfembrats, més que no ho foral'all En Jacme, qui s'havia atrevit 
a alegardevant l'Apostólicn, coma causa de sa pecaminosa conducta ab Na 



(1) Del códix de dret carónich n.° a? (sigle xiii) de Ib Biblioteca del Capítol de U Seu 
(a) Planes 46 7 47 de la meva edició. Palma, [889. 
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Teresa Gil de Vidaura, rirresístible beUesa d'aquella dona, que *l tenia cap- 
tivat. Farin bona aquesta afiraiació los amtsunçaments escandalosos ha- 
guts en Castella entre Alibas XJ y Na Liooor de Gozmin, de la qui hagué 
Dumerosadescendenciaadaheriíia, exemple qse segui son únicbfillllegitim 
En Pere ab la Padilla y N' Enrícfa lo bastard ab difereoies dones; exemples 
qne's porlen reforçar citant una munió de fiUs naturals y bastards de les 
cases reyals de Mallorca, Sicilià, Castella y altres. 

Per una dona, la princesa Coosiança, que io Rey Pere IV, per falta de 
successió masculina, pretenia asseure en lo trono d* Aragó ab perjui dels 
drets de songermif s'encengué de oca a Aru6 t a Valencià la guerra de 
rUníó; per casarse quarta vcgadaab ona vituu, Sibila de Fcrcia, se baralla 
lo dit Rey ab tota sa nissaga y's desaTcngoi ab sos pobles y cortesans; per 
una dona estigué a punt lo rey Eo Joan deserdesfaeretat per son pare, puix 
preferí un casament po'amor que afegir un nou regoea sa corona, mitjansant 
no matrímoni d'estat. 

Mes l'infiuencia de la dona aUavores no era pmatna dels palaus reyals; 
s'extenia també a totes les cases de la borguesu j cotaatçm en edat molt 
jovenívola: y sovintejaven tant els matrimonissecrels haguts entre el jovent 
d'aquella centúria, apadrinats per firares y dcrgocs podi escmpulosos, que 
en l'any 1345 lo Cemitonid* mana baix pena de la -vida que no's pugnen 
celebrar en son r^oe tals matrimonis sens lo ooaseotimenl dels pares o 
tutors dels joves enamorats (■). Un casament d'aquests fonch lo celebrat per 
Pere lo Cruel, rey de Castella, ab Maria de Padilla, qui resulti ésser llegltima 
esposa, segons alegi devant les Corts de Sevilla, y nn altre fonch umbé 'I 
celebrat a Portugal entre l'infant Eo Pere, successor a la corona y sa bella 
enamorada loés de Castro, que a tant trigiques e sc ene s doni lloen. S'exa- 
geri de tot punt semblant feminisme dercis Fúltim terç de la xiv centú- 
ria, quan arri^-aren a Aragó y Catalunya ks modes, les costums y lo gust 
franoesDs, imporutsprindpaíment per les dues e^ioscs de Joan 1 Mata d Ar- 
menyach (1379-8) y violant de Bar(i3So-i43i). Aleshores tot respira aqui 
«francesament : mobiliari, armes, indumentària, perfums, monedes (flo- 
rins), joyes, pintures, escultures (mares de Deu de tipo francès) y sobretot 
la nostra literatura ^-a beure a doll les cormits de les lletres franceses, la 
qual llengua y códix arrivareo a ésser més familiars als erudits cortesans 
que la mateixa llengua llatina, tant conreada ilavores. Aixis s* explica que 
les traduccions dels llibres de la BibUa y altres en nostra llengua sien preses 
del francès. Y sapiguem pel poeta Cortesi Guillem de Torrella que h eren 
iamiliars los poemas bretons, y fins part de sa Fauia estiga escriu en llen- 
guatge francès. 
D'aleshores daten les prímenslleyssuntnaríesC) per combatre l'afemi- 




ptr nostre 
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nació y 'I luxo de la època {1384 y 1386) y aleshores es quan s'alarma la 
clerecia contra aquella corrent, y, en sermons y tractats de moral, llatins y 
catalans, s'escobleja fortment contra la dona y contra tal afeminació, desde 
mestre Francesch Eximenis fins a Sant Vicents Ferrer. 

Eximenis, en lo tercer llibre del Crestià, cap. dccccxlvi, intitulat Com 
lafembra esfortjalsae decepUva probanlho per coblegadors ('), extracta 
lo que diu lo Gran Fabulari, parlant de la falsetat de les fembres, qui posa 
aquests rims: 

Tot /tom es foll qui ab folls fa companyia, 

^as pus foll es qui en fembres fia ; 

Car es vexell vlen de iota falsia. 

Qui ab cimbetl fa tuyt caure tot dia, 

M^ço matex posa pus longuament lo noble Cerveri, axt com a aquel qui 
per experiència sabia més que altra en esta matèria. Et per tal entre moltes 
coses quen dix si dix les coses seguens, les quals no he preses delí de punt a 
punt, car massa fora lonch, mas sumàriament per tal que no anuig negun. 
Et diu axi parlant de les dolenties fembrils. 

7 De femnes compataray '*> 



144 Sius volen gualiar. 

«5\^oía açi per esiis que en Cerveri no vol dir que totes sien aytals, mas 
entén a parlar de Jembra vil e falsa, axi com dix ja al comensament da- 
quets rims dient fembre vil e par tal diu a la fi d aquest capítol axi : 

Tan mal fan les malvades 

que les dones honrades 

ne son preades menys, 

(il Biblioteca Nacional, p. 8, fol, 77. 

(1) Segueixen üns al vers 34, abalgunes variants, per exemple: míni'apermerniafv. 33); 
oir pemuctrfv. 34); quer per goix {v. ig); ptrt tol quan be yol fer (\. 30); E a qut mits la 
serpeix (v. 33); pus tost desobeex (v. 34); 

35 E si moll la vols amar 
Tant tost vol cambiar, 
Però lo perdre es lo guany. 
Car qui pert (o qu'es dany 
Tropfa degran guasany, 
Car qui pert son mal estar 
No pot pus0uasanyar. 
Heu ay savis ausits 
E molls litres ligits 



Qui dien o 
Que fem nes falsament 
Fan reys. comtes e duchs 
Tenir per malesiruchs 
E clergues savis e laychs 
Serasis e hebraichs, 
Carfemna vil menys val 
Que dolor sobre mal 



Segueix igual fins al v. 66. 

E puysfarans pigor 
Carfeyera tristor 



So ferir non parets 
Volrels la consolar 
Cant vos vol gualiar. 



, los Ttrsos 73, 74 y 76; falsia per monçonega (v. 76); Perquè deus fort 
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L' Eximenis en lo capítol dccccxlvii prova aquell mateix propòsit per di= 
versos poetes. Cita al Fabulari novel y al Fabulari antkh, sens copiar cap 
■vers d*un ni d'altre. En lo capítol dccccxlix, fol. 80 v. escriu : «Dix un 
coblegador perlant de que la fembra no ha fermetat: 



Ayço hagats per clar. 

Ne vuylïats punt duptar : 

Que ase ab somera, 

Ne préssec ab costera, 

Ne galina voladera. 

Ne donafinestrera. 

Ne mosa ayguadera. 

No pora molt durar.* 
En lo capítol següent diu : «Los que han parlat mal de les fembres son 
ne estats fort represos e en especial en Cerverí, que ío reprès per altra cobles 
gador axí : 



j4i>iícAs en Cerveri : 
No parlavets axi 
En temps qui es passat, 
Çue us viu enamorat, 
E trencavets barreres 
De nits per les carreres. 
Cant anavets cantant, 
Ab instruments sonant, 
Efaeyets maraveylles, 
^e us bastaven donzelles. 
Ne viudes, ne sagrades, 
ÍN^e dones maridades. 
E ara. cant veyllura 
Vos tol ay tal pastura. 
Parlats contra les dones. 
Qui son en si lals coses. 
Qui us ban dada alegria. 
Molt joy e molt bon dia, 
Efan los trists tots gays. 
E !s monsoneguers verays, 
E Is escars prous e larc/is, 
Aix! matex reprèn fort lo capellà de Bolgueres un altre coblegador, dientli 
així en son tractat : 



E douç lo pus amarchs; 

E Jan far cortesia 

E lunyar vítania, 

Efan far mecios (messions), 

Convits, e dar grans dons; 

E portar vestiments 

Nobles e continens (convinents); 

Ensenyen de proesa 

Per la lur gran noblesa; 

Los paubres fan richs, 

E plaguen enamichs. 

E Is volpeys coratjós. 

E Is viíans amorós. 



Per quejayls gran ultratge 
Parlar ab mal coratge 
Contra aytal ric/t tresor (ricor). 
Que I gran Deu per amor 
Donet al hom torbat. 
Per ésser consolat. 



Nuyl temps no nasch corona 

En tota Carcassona 

Que no fos baratera 

E gran monsoneguera. 

Sens tota cortesia, 

E vil en Darreria (parleria), 

eAytal fon ça enrere 

Lo xandre de Bolguere, 

Qui de dones desayres 

Dix molls, car de lurs ayres 

Jamay no poch tastar, 



Ne romàs per 
Mas seguit se 



r caçar, 
ens mesura 
Tostemps mala ventura; 
Ne es digne de creure. 
Car crey que ell en beure 
Mils per tostemps se entis 
Tenen lus de son pais, 
E esta mal a clergue. 
Si donchs no es de bergua, 
■"Mentir ne falsament 
Parlar de nobla gent.» 
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En lacapitolDCCCCLvii : «EnCerveri fou reprès molt de ço que díx contra 
dones; a tals reprehensions resposera el mol be, si fos viu; mas, pus es 
mort, tot hom pot dir ques vuyla. Guarda, emperò, com 1 escusa en special 
un hom qui I amava responent al reptiri damunt posat dient tot axi : 



Car mort no pot parlar. 
Per tal voleís blasmar 
Lo nostre car doctor, 
Digne de gran honor, 

8 ui Ja no/o aytal, 
om diu vostre missal. 
Car may no feu vilesa. 
Ne obra descortesa, 
Ne cant/o jovensell, 
E menys cant estecfi veyil. 
Ne el punt no accusa 
"Dones, an les escusa, 
Cant no son de si vils 
E's serven com gentils. 
Be dix que a tres leyah 
Ni ha cent desleyals, 
E a vint de avinents 
N a mil desconexents, 
E a tres de grasides 
Ne sontcent descarnides. 



Si fan far cortesia. 

Sis /an far vilania, 

E st fan far mecios (messions). 

Sis fan grans tracions (traïcions), 

E si fan far larguesa 

Sis fan gran avolesa, 

E SI ns sabels ensenyar 

Tres homens, ne nompnar. 

Que hagen/emnes estorts, 

Eus en diray mil morts. 

E atten asi be 

Si trobaràs per re 

^al, ne a/any, ne guerra. 

Ne trebayt per la terra, 

Que/emna tot no I /assa. 

Sui tot lo mon enlaça, 
<onchs puys dix veritat 
En Cervert honrat, 
ÍT^o / devets di/amar. 
Mas per el Deu pregar. 



«Sobre 1 reptiri del capelà de Bolgueres dix un coblegador axl : 

Lo noble archipestra de Bolgueres e mestre 

Negun ne deu blasmar, 

Car Deus lo /eu parlar 

Paraules ab dretura ses /alta e legura. 

Con persona entesa 

E hom de gran noblesa. 

Per que apar que si /oren per negu reptats. 

Axi matex se /oren per altres excusats.» 



I 



Mes la corrent no acaba aquí. 

Segueix dins lo sigle xv, ahont treva nous maldísents, senyaladament en 
lo regne de Castella, ont los detractors de la dona no foren pochs, comen= 
cant per lo convers Pere Alfonso y seguint per l'Arcipreste de Hita, l'arci- 
preste de Talavera y per mossèn Pere Torrella, d'ont s'origina lo nom de 
torrellismo ab que son coneguts los detractors de la dona, que fins la ma- 
teixa reyna Donya Maria, esposa de Joan II, se posà al cap del moviment 
contrari a fi d'enfrenar aquell escandalós ydifamador estol de males llengües. 



LO SERMÓ D' EN CERVERl 

Aquesta composició de 206 versos es d'escàs mèrit literari; per ella's ve 
en coneixement de l' analogia de motUos entre la oratòria sagrada del segle 
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xiii y l'actual; y en ella En Cerverl parla ab la unció mateixa y laconisme 
ab que podia ferho lo frare menor qui volgué examinar la subtïlitatde son 
ingeni, y de qual prova degué sortirne ayrós y ab fortuna. 

Laformatripartilade les tres maneres de gens qui s'aixequen de bonhora, 
llauradors, mercaders y peregrins, juntament ab les Ires rasos perquè Nos- 
tre Senyor Jesucrist se leva de bon mati, com també los tres mols Surgens 
Jhesus mane, així com son desenrotllament, no poden tenir major savor d'e- 
tat mitjana y 'm fan l'efecte pictórich d'un retaule en forma de triptich ab 
£0S compartiments y vistós guardapols ab les armes del donant. Es obra ben 
original y extranya, puix Lo Sermó d'En Muntaner, qui forma lo capí- 
tol Ül de sa Crònica, es de factura completament distinta del d' En Cerveri. 

LA ORACIÓ DE TOT DIA 

Té aquesta composició fins a igo versos y es la que més be mostra los 
recons de 1' ànima d' En Cerveri y lo ben entranyat, agrait y bon creslià que 
era lo vell trovador. Es una flamarada d'agraiment envers del Criador, que 
tots los jorns s'aixeca del cor del poeta recordantse dels innumerables bene- 
ficis rebuts de la misericòrdia de Deu. 

Devem notar en ella la remem branca que fa de son pare y desa mare, als 
qui dona per difunts yen glòria de Deu,aix!com en la confessió rimadaque 
intercal, parla de mon senyer Sent Felits, ens declara son propi nom. De 
notarson igualment la forma bilingüe ab que rima l'Ave Maria, estil o forma 

3ue més pròpia sembla d' un poeta de mitjant sigle xv que no d' un trovador 
e doscents anys avans. 

LA FAULA DEL ROSSINYOL 

En la Faula del Rossinyol fa en Cerveri una barreja de motius polltichs, 
de fets histórichs y autobiogrAfïchs, formant una extranya composició o, 
com si diguéssim, endevinalla poètica. Suposa la escena devant Santa Se- 
filina, lloch de la provincià de Girona y del Ajuntament de Caldes de Ma- 
lavella''', ahont un pobre rossinyol que, al parèixer, simbolisa la vida y la 
llibertat inofensiva, es bona presa d' una força major cobdiciosa y brutal, 
representada per l'esparver, qui's vol menjar al rossinyol y a sos fills, si no 
refila son cant. Quan l'ha fet cantar, menysprea ses obres, dienili que mi- 
llor qu'ell canten lo cugull y !o grapau, y al anar a devorarli sos fills, lo ros- 
sinyol demana a Deu que Ii des qui sos fills li vengés. 

Veus ací un dels troços més sentits d' En Cerverl : 



i 



ecanonendutafu^ 
fam.ntítt.tnatai, 
nccaioinefeiiti. 



Canfu7p:csDun)ardl. 
e De fotsm pomer, 
etiíavnerperuer 



(i) Nomenclàtor geogràfico-hislòrko de ta provincià de Gerona, por Pedró Alsílis y To- 
rrent y Celestino Pu]ol y Camps. 
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ftMcvnrofnn^l; 

equalicqutoolfnirtwl, 

strermerobiecipMt. 

Canttíiacnipaucet•r, 

efoitticfpanin-, 

quiparlcttlpotntr. 

eoiicAlroffliiTot 

foDonoccI^^uerMi. 

etottrombobaurla. 

qufA(tallIoifu: 

((110(1111701, m no cants 

e mourem ro9fnfans, 

c adés 109 men)a^a^» 

« Scnjer, merçe, ít w plac. 

(lae.pervosawsrar, 

comàKAUinntar. 

4bn Rlis BO m auciafs. 

carnutnepeuan 

ocçeUsaocirepemlK 

qm no rpodtn oefrendre, 

eai«sranio9af, 

tantootislattrarsf. 

car euxsnt tota via. 

mills qu aucell que I mon fia 

iiBra.ouell.aulam.» 

CvarfotesDelram 

clronfn^lfeslacs 



aismtisqucpofemaTS. 

'pCTOfltofuntaua. 

ofnseicoiforpiraua. 

crrsardauaaifes 

íMfiU•.queieronpus: 

cbonmfiBellcanttf. 

urparoerUpariet 

eovu:((nornnfois. 

nmllsiantarnofols. 

rots tos jcantB no «al re: 

ans fe ofcl}, per ma re. 

queranton pusafaut 

itCDfluicigrapaut.» 

Sooisqufvolfarmal. 

tupturoncominal, 

evacraTrosqucrcn 

per mal rara la 0en. 

lefparaersvfnairol 

los nlls Del rolïfnrol 

ofnsmtioicoeflar. 

eanetlosmantar. 

Elrofftn^lvolan. 

eploman.ecHdan, 

pie^ reu que II Des 

qui fos fills li venges 

oat(cUmaiefpanicr. 
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Après vench un pagès ab un Has y atrapa l'esparver rompentli una cama, 
pretenint parar un tlas al rossinyol, qui, al veures catlu, diu que li darà un 
saber que farà rich al pagès y a sosamichs, si li dona llibertat. Ya les hores 
y al sentirse lliure, se burla de sa ignorància y avarícia. 

Aquest passatge està pres, sens dubte, de la vida de Sant Barlan, que de- 
via ser popular quan vivia lo trovador. Comparis, si no, los versos 122 a i6g, 
de la dita Faula ab lo següent passatge de la citada vida, tret d'un manus- 
crit, del segle xiv, a dos columnes, en fulles grans de pergamí, existent en 
mal estat al Arxiu histórich de Mallorca: 

«Vida de San Barlan : E com lo case[dor] lar laxalo anar volan [lo russinyol 

que se posa] en vn arbre. E dixli : — Yot conseyl home que no perprenas cosa qui 
no pot ésser perpresa. e que no t dons tristicia ne trebayl de cosa perdude que 00 
pots recobrar, e peraula que do sembla uera que no la creegues. aquestes .iü. coses 
guarda e fer tan gran proffit. — CAdonchs lo rossinyol uolch esprouar I ome si 1 
aula ben enles. E dixli : — O home mal estruch con gran hauer as vuy perdut, que 
yo he una pera preciosa en mon uentre qui es mator que vn ou d esturs. e si la ague- 
sas fores ne en per lois temps benenant per que lo cassedor o creech e asseia sí I poria 
pendre altre uegada. e dixli : — O russinyol. vina a mi e yo nudri t e en ma mayso 
honradament e puys lexar t e anar a ta uolentat. — Ara conech. dix lo russinyol. 
que tu no as seyn. e que peraula que yo t aia dita no as entesa cor yo t dix que no 
apresses cosa afíer que acabar no poguessas. e tu manes me uenir a lu. e dix que no 
t donases hira ne trebayl de cosa perduda que no poguessas recobrar e tu trebavles 
te en auer mi altre uegada so que res no t ual. E t dix que peraula que no semblas 
uera no la cregesas. e tu creus que aia en mon uentre una pera presiosa maior que 
vn ou d esturs, jen qual manera hi poria caber aytal pera que es molt maior que 




yo ao soa e avtals^ — Enaxi, so dix Barlam. son foyls e pechs e necis, aqueyls qui 
creen les ydoles qui son feies per mans de homens». 

Segueíxense altres episodis de que ja hem parlat, qual es l'aparició de la 
vella "' qui vol refermar sos amors ab En Cerverl y qui, après de fer difes 
rentes rahons sobre la juglarïa, de que ja havem parlat, vot forçar lo poeta, 
qui crida adjutori. 

A continuació ve lo quadro d'intenció política poch transparent, abque lo 
poeta 's recrea en la derrera part de la Faula, que ja res té que veure ab 
l'aucell qui li dona nom. Un simbólich escuder ve a l'encontre d'En Cer- 
verí y abdos comencen a planyerse de l'estat del reyalme d'Aragó: 



perquè T perdrà la tara, 
300 nceuscofreiROPDona. 
«l'Ramon De Cardona, 
eru^iaurrebaro 
DCl regne d arago 
elbtfbe.ctpiclat. 



(1 tíOi bame paufat 

nlesreltslús. 

fl()tKpaufonlo9009 

eafoliiatsrtunta 

pelmalqueferpoita. 
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Després parlen de les discòrdies existents entre 'I Rey En Jacme y son pri- 
mogènit l'Infant En Pere, nascudes de les diferencies de caràcter y d'edat 
y, més que d'altres coses, de l'excessiva ambició y soberbia del Infant, y 
dels mals consells dels richs homens, qui ab tals desavenencies volien au- 
mentar llur privadesa, segons deixa entreveure En Cerverí. Aparme que 
l'alusió, encare qu'encoberta, apunta a la discòrdia entre pare y fill en la 
primavera del 1272, motivada per los odis entre 'I primogènit y'l bastart 
Ferran Sínchez, qu'acabaren en lo fratricidi del Cinca. 

Après juga lo poeta ab les lletres de diferents subjectes qu'en la Faula 
figuren, tals com son jardí, rossinyol, es^erver y /torner, pera treure d'elles 
los noms IRcf, Jacme y "pe^ie. 



epoTsciíofrs : uBardats, 
miTcr. DicTts vos e pafs, 
390 beveTcfscrtardi. 
pcrqnetafacmeai; 
traetsMirofftBfoiler. n 
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Ijííiet Jameaatm 
Uf pats rol I als frobon 



trobar u faran be, 
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Ai final manifesta'l poeta sa simpatia per l' Infant, demanant a Deu grans 
bens per son reynat, ab aytals paraules: 



BrpiewmperbODOi 
Del Enran que 1 oon ecus 
amoioe tots los reus. 



efoifac poder, 

queiiospurcatener 

enpatsecnozettira. 



(i) TindrA aquest passatge, que sembla més be autobioitràfich, relació ab lo nom de Ma- 

U-TBÜa (Caldas de)í' 







.IV. ESTUDI SOBRE EN GUILLEM DE TORRELLA 

I O primer qui s'ocupà d'aquest poeta, assignantü per pàtria Ma- 
llorca y estudiant sa Faula, única obra que's coneix d'aquest 
tor, fou l'inoblidable professor de l'Universitat de Barcelona 
I Don Manuel Milà y Fontanals, en son importantissim traball 
I Les !\oves llimades. La Codolada, publicat en 1876 perla So- 
ciété pour l'étude des langues romanes, de Montpeller <". 

Després de citar un Guillem de Torrelles enviat per Jacme II a Sicilià en 
1361, retrau qu'en lo Repartiment de Mallorca hi figura un Bernat de Tu- 
rrucella, qui no es altre que la rama troncal dels Torrelles de Mallorca en 
forma llaiinisada. Diu així la referència que fa En Milà: 

«Akheria Ponzuatx (Pozuechi) ; XII jouatas. et de istis habet Coma johan II 
jo. et A. Cardador Ull jo. et P. Aiquexemi et B. de Turruce/Za II II j'o. et remanent 
domino regí II jo. quas dat Palayo Ferreto et P. Hyaoes '".» 

'Ab intuició endevinadora, com ja tenim probat '*', fixà lo nostre mestre, 
lo sabi Don Manuel Milà y Fontanals, la data de la Faula d'En Torrella 
dins una trentena d'anys de la segona meytat del sigle xiv, anteriors a 1380. 
Fa notar En MÜà que 'Is laSo versos de que constava l'obra en lo manus- 
crit que tengué devant (1081 en lo nostro)son d'agradable estil, no exempts 
de vena poètica, encara que l'autor abusa molt de les paraules gint, assattt 
ybell•,yjfimeu, anyadim nosaltres, vocable aquest derrer que, per si sol, de- 
nunciaria la pàtria del poeta <■*'. 

Repara igualment En Milà l'extraordinari interès qu'ofereix la Faula 
d'En Guillem de Torrella, tant per lo que fa a l'historia literària, com per 
!o coneixement de les costums de l'época en que fou escrita. Se fixa princi- 
palment en lo fet, prou escàs en l'historia de la nostra literatura, decítarseab 
vertader entusiasme qualcuns noms de personatges de la Taula Redona, tals 

(1) Vide Obras completas de Don Manuel Milà y Fontanals: tomo lli, pi. 361. 

(a) Repartimenl de Mallorca; edició Bofarull, pi. 30. -Quadrado en los apèndix de son 
|]ibreCon^m'jlai^eMi)//orca,pl.48o, traduelxaxi: «Alq.Ponzuaix 6 Pozuechy, hoy Punxuat, 
dosyugadasiComaJuan, cuairoà Arnaldo Cardador, cuatro a Pedró Alquíxem! yi Bemar- 
do de Torrella, y las dos resiantes diólas el Rev à Pelayo Ferrer y à Pedró Ivanez». 

{3) Guillermo de Torrella, poeta mallorquín del siglo XIV, article publicat en lo Boletln 
de la Sociedad Arqueològica Luliana; Palma, Abril de 1903. 

(4) Fimeu, contracció de/ill meu, es veu molt usual a Mallorca, figurant en les narracions 
infantivoles com a exclamació suprema d'admiració, qu'es en lo sentit ab que l'usi En 
Torrella. 




^^^ 
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com Blancaflor, Brunesor, Florís, Galvany, Isolda, Lançalot, etc; en lo 
propòsit d'En Torrella d'escriure llur obra en provensal, conforme a l'es- 
til dels antichs irovadors, aleshores ja molt esmortit, y en fer parlar en 
francès als personatges de la lligenda lo Rey a^r tus y S'tíor gana lajea, llen- 
guatges qu'han arribat a nosaltres moll maltractats y corromputs per l' ig- 
norància dels copistes y transcriptors. 

Pera assignaren Milà a la Faula d'En Torrella la data precisa que li donà, 
se valgué de la comparació entre dita Faula y lo Llibre de Fortuna e Pru- 
dència, de Bernat Metge, poema íilosófich compost en 138 1, consemblanten 
la forma y nombre de versos al d'En Torrella, en lo qual notà les influen- 
cies del poeta precursor. Difícil era la comparació, puix tenia caràcter pin- 
toresch la primera y filosóíich lo segon; aixis y tot la certera mirada del 
mestre pogué entreveure la prioritat d' aquella. 



NOTICIES BIOGRÀFIQUES D'EN GUILLEM DE TORRELLA 

La lectura de les predites suposicions del gran Milà feren en mon ànímo 
gran impressió; des que les conegui, me va preocupar fort ment l'idea de re- 
cabar pera Mallorca la glòria d'aquest nou poeta vertader : En Guillem de 
Torrella vindria a enriquir la galeria poètica interrompuda en ia nostra illa 
daurada quasi be per més d'una centúria. Era tant més necessari resucítar 
aquest nou Llàtzer, per quant jo mirava y mir encara ab ulls d'incrèdul la 
fantàstica aparició de dos o tres figures en lo Parnàs balear, com son les d'En 
Lorongo Rosselló, Maymó Peris, y quatcun altre, y, no obstant, aytals poe- 
tes figuren en la biblioteca de Escritores baleares i" ab los números 917 y 
1094 y creyen en ells l'autor Don Joaquim Maria Bover de Rosselló, son pa- 
rent lo luliista y mestre en gay saber È.n Jeroni Rosseilóy altres. Donchs be, 
los dessus nomenats trobaren sens dubte a fallar, com jo mateix, qualcuns 
representants de la poesia mallorquina dins lo segle xtv y d'aquí degué par- 
tir l'idea de forjar un parell de poetes a fi d'aminvar lo buyt que's notava 
en aquella centúria, enaltint d'aquest modo les pàtries lletres. Quatre datos 
histórichs verídichs eren bons de reunir vora d'una persona, no faltant, 
après d' açò, més que unes quantes estrofes que completessin lo quadro. Això 
era sens dubte lo més difícil; l'assumpto, lo desenrotllo, lo llenguatge, la 
mètrica y l'esperit ideal poétich del temps en que floria l'autor eren ca- 
paços d'assustar al més atrevit. Mes no mancà coratge per tot, puix que, en 
cert modo, si la falsificació pel temps se descobria, de bon segur seria per- 
donada, vista la patriòtica y redemptora intenció de sos autors. Y veus ací 
un Maymó Peris, q ui, a principis del segle xiv,ilu minat ab febre petrarquesca 
y subtileses d'Ausias March y endevinant formes mètriques esdevenidores 
ab la rima ABABCC endreça a sa estimada fineses madrigalesques com les 
següents : 



Lo sguard írat/dels vostres uylls, ma dona... 
Car celi qui' us vol/de l'amor s'enlumina 



(1) PaliTiB, Imp. de P. J. Gelabert, 1868; 3 vols., por D. Joaquin M.* Bover. 




Car en est mon /sots de l'amor regina 

Nuyla amargor/de vost me pot venir 

Car celi qui' us vol / l'arma al cel ha trasmesa, 

Car en lo cel /de l'amor sots dexesa 

[Benhaje'l loch/on vos poguí trobar! 

Enquer qu'el sol/qu'entenebra ma vista, 

etc, etc. 

Ab això y no citar on se trobava dita poesia, no copiada directament, sinó 
treta d'un suposat nnanuscrit del Cronista Barberi, estava tot enllestit y sols 
faltava que no vinguessin gents desconüades y cavíloses que s'ho miressin 
de prim compte; y no tardaren en venir. Lliçó es aquesta que deurien tenir 
bent present Iots els qui fan afirmacions o conjectures aventurades, confiats 
en que seran creguis y que no vindran derrera d'ells investigadors més exi- 
gents; y això es lo que passà al benemèrit Bover y al mesire en gay saber 
Don Jerónim Rosselló. No temeren a lo que més por deu fer a tot hom de 
lletres : als qui venen derrera; aquesisson los temibles. Y se comentaren ab 
quatre dalos biogràfïchs, que pot veure lo llegidor en la dessusdita Biblio- 
teca, trets tots ells de les escriptures y actes del Arxiu dels Burgués Zafor- 
tezes de Palma de Mallorca. 

Deixem apart als faniasials poetes Rosselló y Peris y digamne quatre no- 
ticies que havem conseguit esbrinar referents a la vida del autor de la Faula. 

Prengui, donchs, ab gran interès la tasca d'individualisar la família d' En 
Torrella, acudint al ben ordenat arxiu familiar dels representants d'aquest 
llinatge en l'illa de Mallorca, y, en efecte, D. Fausi Gual de Torrella "m deixi 
escorcollar lo que necessitava entre 'Is papers y documents, resultant d'a- 
quella rebusca los següents fets : 

Que un dels primers personatges qui apareixen en l'arbre genealógich de 
lacasa (vegis l'estam pa del Apèndix on t lo reproduim)es un Bernal de Torre- 
lla, pare de molts íïlls, el primogènit dels quals fou un altre Bernat dcTorrella 
cavaller, qui feu testament el 4 de les kalendesdeJuny del any 13 16. D'aquest 
Bernat de Torrella, distint de! qui assistí a la conquesta de Mallorca, foren 
filis ; N'Elisenda, casada ab Pere Catíar, En Pere de Turri, canonge, y un 
Pericó de Torrella, casat en 1334 ab Catalina Salelles, filla de Raymunday 
de Ramon de Salelles, gran benefactor de la gent de mar, puix fundà y dotà 
un hospital pera dotze mariners pobres, anomenat V Hospital d' En Salelles, 
que serví de fonament del actual hospital general de la ciutat de Palma, 
deixant igualment altres llegats al Santuari de Nostra Senyora de Lluch de 
Mallorca. 

L'historiador Quadrado, qui s'ocupa d'ell en l'obra Forenses y Ciudada- 
nos "' diu qu'era moll rich, com pot suposarse també pe! testament de son 
sogre En Salelles. 

Lo patrimoni dels Torrelles radicava aleshores en los termes municipals 
de la vall de Sóller, de Santa Maria del Camí y del poble de Rubines, avuy 
Benisalem, les tres viles poblades ab gent ampurdanesa en sa major part. 

Un fet hem de notar aquí, raríssim en los anals de la propietat mallor- 

0) Nota de la p. 35 de la primera edicid. 
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quina, y es que l'alqueHa anomenada Cometa, enclavada en la terme de 
Benisalem, juntament ab la diia Escorça "> del lerme de Lluch, les ha vïn- 

?udes posseint sens interrupció la família Torrella desde'l segle xiii fins a 
hora present *»'. 

En lo terme de Santa Maria del Cami tenien los Torrelles l'alquerla Ma- 
huya, que havia pertenescuial cavaller En Bernat de Santa Eugènia, primer 
governador de Mallorca després de la conquesta, del qual llinatge ha pres 
nom lo poble de Santa Eugènia. 

En la vila de Sóller posseïen, entre altres heretats, lo predi anomenat 
Benibassi, qu' après fou dels Santjoanistes y avuyde la família del escriptor 
En Juan B. Ensenyat. Aquesta propietat explica elsili ont comença el viatge 

3ue '1 poeta relata en sa Faula, esdevengut en la vall de Sóller y en lo port 
e Santa Caterina, no gayre lluny per cert de dita heretat. 

L'abans nomenat En Perícó de Torrella testà devant lo notari Bernat Man- 
resa el dia 7 de Juliol de l'any 1348. Tingué dos fills : En Pere de Torrella, 
hereu de la casa, y En Ramonet, qui succeí en l'heretat de sa mare y dels 
Salelles. 

Pare del nostre poeta fou aquest Pere de Torrella, qui hagué dos fills : En 
Guillem y N'Arna u; al primer, primogènit y successor de la casa, per haver 
premort sens infants, succeiN'Arnau, casat ab Clara, qui testà a 1 1 de Mars 
ae 1410, devant lo notari Francesch Corró. A N'Arnau succeí En Joanotde 
Torrella, casal ab Agnès, qui feu son testament devant Joan Ribas, notari, 
lo dia 20 d'Agost del any 1456, etc. 

Mes, tornem a nostre poeta, a fi d'estudiar los tres úníchs monuments 
auléntichs, no sencers per desgracia, que d'ell nos han quedat, que son : sa 
Faula; son testament, otorgat en la ciutat de Mallorca, devant lo notari En 
Bernat Canut et dia 17 d'Abril de l'any 1373, y son codïcü, firmat en la ciutat 
de Barcelona, en 12 d'Abril de 1375, a la notaria d'En Francesch Relato. 

Se deu advertir que testament y codicil estAn trets d'un llibre registre pro- 
tocolisat, que's guarda ai arxiu de la família Torrella, faltanihi desgracia- 
dament varies clàusules secundaries que no havem pogut restaurar, perha- 
verse perdut quasi tot lo protocol d'En Bernat Canut, existent al Arxiu de 
Protocols de Palma, y estar molt incomplet el d'En Francesch Relato, cus- 
todiat al arxiu notarial de Barcelona, qu'havem registrat minuciosament. 

Mes lo que'ns queda basta pera trassarab seguretat un petit medalló de la 
personalitat civil y literària del autor de la Faula, del qui podem fer les se- 
güents afirmacions : 

1." : Que'l poeta En Guillem de Torrella era fill del venerable Pere de 
Torrella, cavaller, qui fou jurat en cap de la ciutat y regne de Mallorca en 
1366 '31; y era casat, si be ígnoram lo nom de sa muller. 

2.' : Qu'era el primogènit y com a tal l'hereu de sa casa, y al morir sens 

(0 Habuit admodum Rev. Archidiaconus Barcinone alqueri: 
dati et concessa Bernardo de Turricella ei suis in feudum per dor 
Majoricarum). Data Majorice kaiendis Seplembrls 1310. 

(i) La d' Escorça desde'l temps del bisoe Torrelles, mon en 1360. (Vide un estudi d'Eo 
Mateu Rot|;er en la revista de Valencià Soluciones caiòttcas, ano 6.° 1898.) 

(3} Vide Campaner, Cronicon Mayoriceme. p. 94. Palma de Mallorca, 1881, 
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successió llegltima deixà hereu a son germà N'Arnau ases líberes voluntats. 

3.* : Qu'en sufragi de sa ànima institui dos aniversaris en l'iglesia del 
Convent de monjes de Sania Margarida de la ciutat de Mallorca, que's deu- 
rien celebrar cascun any : un les vespres de la festa de l'Assumpció de la 
verge, y l'aitre lo dia del aniversari desa mort; senyalant ad hoc una renda 
de cent sous anyals, dels quals devia l'abadesadeSania Margarida entregar 
sis diners a cascuna monja. 

4.* : Deixà també al precitat convent, aont volia ésser enterrat, sïsquar- 
teres de forment cascun any, imposant l'obligació de que dues monjes de- 
guen estar vetllant o resant demunt sa sepultura la vespra del dia de difunts. 

5." : En cas de morir a Barcelona, vol que sia amortaial ab l'hàbit de 
sent Francesch, de la qual religió era molt devota sa famiíia, y enterrat en 
lo cementir del convent de frares menors; deixant un llegat adita comuni- 
tat y pregantla que ses despulles mortals sien entregades a sa familia, si 
aquesta les reclamés, pera tralladarles a Mallorca, sa pàtria. 

6.' : Mana, finalment, donar llibertat a son esclau Pere, que té a son ser- 
vey, després d'haver servit a son germà Arnau los cínch anys subsegüents 
a sa mort. 

Reconstituint, donchs, ab aytals noticies la cronologia de la vida del poe- 
ta, direm que degué nàixer per los anys 1348 a i35o, fundantnos, pera es- 
tablir tal suposició, en que l'any 1348 al testar son avï, En Pericó Torrella, 
casat ab Na Caterina Salelles, diu que deixa hereu a son fill Pere e als fíUs 
que hagués aquest de son matrimoni, lo qual prova que no havia nascut 
encara lo poeta; de lo que's deduix que, al fer son testament en 1373, no 
tindria mes allà de 25 anys, suposició que's corrobora ab lo títol de domt- 
ce//ux que s'adjudica també en lo codicil fet a Barcelona, puix la paraula 
domicellus o doncel en Mallorca es lo títol que prenen los fills de familia de 
la classe de cavallers, quan encara viuen llurs pares y, essent de major edat, 
no han heretat la hisenda, litol o íïdeicomis que'h pertoca. 

Ara be : no sembla la primavera de la vida l'edat més apropósit pera dis- 
pondre de sos bens temporals, y aixís cal sospitar que aquella sa darrera vo- 
luntat degué oiorgarla a instàncies de sos pares en moments solemnes y 
abans de partir pera llarch viatge o arriscada empresa, que no devia ésser 
altra que la guerra, puix lo rey En Pere lo del Punyaletse trobava a les hores 
baix d'una turbonada d'enemíchsy de perills que l'amenaçaven pels quatre 
vents. 

En Guillem de Torrella degué ésser cridat en representació de son pare en 
la primavera del any en que testà, juniament ab molta altra geni noble 
d'Aragó y Catalunya. Vegis, si no, en comprobació de les nostres sospites, 
lo quadro que d'aquell temps trassa lo gran analista Zurita : 

«Residió el Rey en Barcelona lo mis delaüodemiltrescientossetenta y tres, por 
cutendcr en el socorro de la isla de Cerdcila, porque en la primavera de este aüo 
genoveses hlcieron una gruesa armada, y ponian en orden cuarenta galeras. con 
publicación de salir por el mes de junio y pasar à Cerdena en favor del Juez de 
Arborea, aunaue esuvan en paz con el Rey, Por esto embió el Rey, con don Gila- 
bert de Cruyllas, que era Governador del cabo de Lugodor, mas gente para la de- 
fensa de la villa del Alguer. Tenia el Rey en este mismo tiempo repartida si 



u gente 
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en muchas partes, y estaba con recelo que se le movería la guerra íuntamente por 
los Condados de Rosellón y Cerdania y por las fronteras de Castilla, porque el In- 
ifante de Mallorca ajuntaba muchas companías de gente de armas en r rància, para 
proseguir su empresa, y el Rey D. Enrique se baofa ya concertado con el Rey de 
Portugal, y mandaba juntar todas sus huestes de gente de caballo y de pie, para 
venir à la frontera, y cercar à Molina : y el Rey proveyó, que se hiciese mds gente 
para enviar à la defensa de aquella frontera 

Estaban todos los Reyes que comarcaban con el Rey de Aragón puestos en armas, 
y tenfan sus gentes à punto, y todo ardia en guerra entre los de Aragón, Navarra 
y CJastilla, sinó que el Rey estaba en peor condición : l>orgue tenia la isla de Cer-* 
deiía à muy gran peligro, v habia de proveer de la principal gente de guerra que 
tenia en stis Reynos, cuando esperaba ser acometido en un instante por los últimos 
fines dellos por lo de Molina y Rosellón. Estando las cosas en tanto peliero, por 
proveer à la defensa deste Reino, envio el Rey i Aragón al infante Don Martin y 
i don Juan Fernindez de Heredia 

La memòria que tenian tan presente de lot trabajos de la 

guerra posada^ ponia d todos grande terror : y era en tal sazón, que se publico en 
principio del mes de Abril que el Rey don Enriquey el Rey de Portugal se habían 
concordado en muy estrecha amistad en la ciudad de Lisboa, siendo arbitro^ me- 
dianero entre ellos el Cardenal de Boloflía, lo cual principalmente se entendió ha- 
berse concluido porque el Rey don Enrique querfa emprender la guerra contra el 
de Aragón, y publicaron la paz i veinte y dos del mes de Marzo deste afío en la 
Ciudad de LisDona 

Por esto el Rey con mucho cuidado mandaba proveer i todo lo necesario, v pre^ 
venia i los peIi{[ros, porque de la presencia de los enemigos màs se sigue turbación 
que buena provisión. Tenia el Rey proveído que todas tas companias de gente de 
caballo y de pie de Cataluna se juntasen en Lérida, para el primero del mes de 
Setiembre, V fueron de muestra ochocientas lanzas que se habian hecho para la 
defensa de Cataluiía, con las cuales se acudió por el mes de Noviembre siguiente 
i la defensa de Cerdania y Rosellón, porque en esta sazón estaban muchas com- 
panías de gascones y franceses de la otra parte de los montes para pasar à Cataluflía. 
Era esta gente del Infante de Mallorca, el cual, con favor del Key Don Enrique, 
tomaba la empresa de entrar por Rosellón, porque él de suyo no era tan poderoso, 
que pudiese sustentar la guerra ningún tiempo 

No podtan estar los cosas destos Reinos en peor condición^ que la manera que en- 
tonces se hallaban, siendo ezpuestos à la invasión de tanta gente estrangera, y te- 
niendo el Rey ocupadas sus armadas y gente de guerra en la defensa del Reyno de 
Cerdeiía. Amenazaba el Rey don Enrique de venir sobre Molina, y por el mes de 
Abril (137^) estaba ya con mucha gente en la frontera del Reino de Aragón, y no 
esperaba sinó que se acabase la tregua : y el Rey encomendó la defensa del Reyno 
al Arzobispo de Zaragoza, y tuvo cargo de la capitania desta Ciudad :y dècada dia 
se iban juntando las companías de franceses é ingleses. El infante de Mallorca por 
este tiempo estaba en Narbona para entrar por Rosellón y Cerdania con mucha 

Sente, en que habría, s^ún publicaban, mil oacinetes y otras compaiíias de gente 
e armas : y el Rey envio à la defensa de aquellas fronteras à D. Pedró Galcerin 
de Pinós, que era Capitin general de Rosellón y Cerdania ; y esta entrada del In- 
fante se hacia con grande instància del Rey D. Enrique y con harta costa suya, 
porque el infante no era poderoso de suyo para tan grande empresa » 

La raó del testament y viatge del jove Torrella la deduesch d* aquestes 



paraules del analista, qui diu : «La memòria que tenien tan present de la 
guerra passada (ab En Pere I de Castella) donava a tots gran pahor.» 

Ignoram si arribà o no a anar a la guerra lo nostre poeta, ni sisquera si 
arribà a sortir de Barcelona, aont se trobava dos anys després al otorgar 
son codicil, lo qual no té més finalitat qu' encarregar que sia cralladada sa 
ossa a sa pàtria, Mallorca, en cas de morir en aquella ciutat y l'assegurar la 
llibertat de son esclau Pere; aytals aspiracions revelen, per si soles, delicats 
sentiments en favor dels qui patien y de qui estava agrait, juntament ab l'a n- 
yoransa de sa pàtria, ont volia que reposassen definitivament ses cendres. 

Durant los segles xni y xiv tengueren los Torrelles l'enterrament en la 
Seu de Mallorca, junt al portal de la Sacristía dita de Vermells, a la mà es- 
querra entrant, en una gran urna empotrada mitjan mur, ab escut de torre; 
a l'altra part del dit portal una urneta més petita d'alabastre ab estàtua ja- 
cent policromada, ab inscripció, conté l'ossa del canonge Pere de Turri, La 
elecció d'aquest siti sepulcral s'explica per creure's aquesta familia empa- 
rentada ab el primer bisbe de Mallorca Ramon de Torrelles, qui fundà en 
lo que ara es sacristia y abans era capella los beneficis dits de les Candeles. 
En la segona meytat del segle xiv se feren enterrar en una capella de l'igle- 
sia de Sant Francesch. 

Son naixement podem suposarlo en la Ciutat de Mallorca (avuy Palma) en 
la parròquia de Sant Jaume, en sa pròpia casa solar, que fa cantonada ab 
una travessia que porta encara lo nom de Torrella, en memòria dels d'aquest 
llinatge. Fou, aquesta familia dels Torrelles, si no molt nombrosa, prou 
hisendada, haventhi unes quantes heretats que recorden son llinatge, com 
lo 'Puig V^ajor de Torrella, lo més alterós de la illa; com també Son To- 
rrella, al terme de Bunyola, y VoAvench deSon Torrella, pintoresca y gran- 
diosa cova en lo de Santa Maria. 

Les accions literàries que lo nostre poeta demostrà, juntamentab la fami- 
liaritat que ab l'us de la llengua francesa fapalenly la singular cultura que 
tot això suposa en una època en que Mallorca atravessava gran esterilitat 
literària, me fan sospitar que tal volta ses afïcions literàries cridaren l'aten- 
ció d'aquella cort erudita, potser fentlo romandre a Barcelona, dins la qual 
cort, aleshores ben influïda per costums, modes yaficions franceses, podria 
capiarse les simpaties aquell jove tant llegit en los poemes bretons. 

Que Iot lo francès estava allavors de moda, com ja havem dit(p. xxxii), ho 
demostren tes repetides alusionsque's fan atot to d'aquest pais, com son, per 
exemple, los versos següents de la Faula d' En Torrella : 

334 lA feltB. el ptfral, el rres 
larço eran oe ral francès 

a6o XesciucUe9fo:enoorflen. 
e 1 eiTreps cie fin aur mects 
a la manera oc 'paris 

corrent portada aquí per les dues esposes de Joan L 

Per aquets anys se nota en la cort de Barcelona un gran moviment lite- 
rari, fomentat per lo mateix rey En Perey per son primogènit, potser per 
distraure ta melangia del Rey, viudo de Donya Lionor de Sicilià desde 1 374 
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a 1377, en que's torna a casar, per cuarla vegada, abSibila de Forcià; y's mo- 
gué un rebull literari en lo qual prengueren part quasi tots los cortesans y 
lletrats. Vegis, sí no, les mostres que han arribat fins a nosaltres. En 1373 
componia lo poeta Jacme March, a prega nses del Rey, son Diccionari de la 
rima catalana; en 1375 lo jueu Jaffuda Gresques acabava lo primer mapa- 
mundi escrit en llengua catalana de que tenim noticia, lo qual adquiri 
r hereu de la corona y donà més tart, en 1 381 , al jove rey de França Car- 
les VI, son parent, ab motiu de sa coronació '"; l' astrònom Dalmau Ses 
Comes rebia aleshores una asignació de 12.000 sous pera compondre una 
esfera celeste, en mal hora perduda, y un tractat d'astronomia judiciaría 
fa poch imprès; la crònica irojana d'En Jaume de Conesa y molts d'altres 
de data incerta encara que no llunyana d'aquest quinqueni. Lo Rey en per- 
sona donava singulars mostres de sa afició a les lletres, comprant la biblio- 
teca d'Esteve de Jovals de Mallorca, revisant a Sant Cugat en Agost de 
1 375 la redacció de la Crònica de son regnat, encarregada a son cronista En 
Bernat Dezcoll, a qui tenia donades instruccions sobre la mateixa y la qual 
revisava y marginava, completantia ab detalls personals que solament ell 
conexía y podia narrar '". 

En aquest entremitj creyem que degué ser composta la Faula d'En Gui- 
llem de Torrella y per d'aqueixa mateixa època tenim La Tensó haguda en- 
tre lo vescomte de Rocaberti y lo ja citat Jaume March, respecte de quina 
estació es més exceteni, si l'hivern o l'estiu, fallada per lo del Punyalet, qui 
hi prenia part princípalissima y presumia de poeta, endressant versos als 
seus fills : a Don Marti, en 1378, pera distràurel, yal primogènit, en aquest 



(i) Vegis lo Bolelin de la Sociedad Arqueològica ; Palma, Novembre de i8gi. 

(a) L'inteligent oficial del Arxiu de la Corona d'Aragó D. Eduardo Gonzilez Huriebise 
ha publicat en lo [V volum de la Revista de Bibliografia catalana, y ab to tliol La Crònica 
General escrita por Pedró IV de Aragón, un inleressani aplech de noticies de gran impor- 
lancia literària, encara que d'escassa provansa en contra de loque tenim assentat, com pro- 
varem en son dia. 

Aytals documents en eiiracie 'ns serviran ara per justificar lo dessus dit rebull literari del 
137U al [375 y son los següents: 

■ 336. -Nov. 10, -Pere IV envia a Ripoll les Cròniques dels Re^'s d' Aragó e comtes de Bar- 
chinona. 

[370. -Jan. 5. - Lo Rey demana al Castellà d'Amposia don Juan FernSndez dj Heredia 
que porti los llibres de Orosio, Isidorus major y menor, los dos en llatí, y la Suma de les 
histories en francès. 

1370. - Sepi. 38. - Lo Rey ordena a son embaixador en Paris, Berenguer de Abella, aue 
compri per lao franchs lo llibre de que li ha parlat y, sens consulta, altres Cròniques de dife- 
rentes nacions. 

1371. -Jan. 5.- Lo Rey dona pressa a Joan de Barbastro que fasse prompte lo trallat al 
aragonès de la Suma de les histories. 

1371. -Nov. 34.- Es ja finida aquesta traducció. 

1372. -Feb. 10. -Lo Rey promet a Don Juan Fernàndez de Heredia, castellà de Amposta, 
que farà traduir per Joan de Barbastro al casielià les Cròniques dels Reys d' Aragó. 

T371. - Jul. i5. - Lo Capiíol de la Seu de Valencià s'oferl desde aquest any celebrar un ani- 
versari ab sermó lo dia que mori lo Rey En Jacme; Pere IV los mana que s'atenguen a la 
data que's conté en lo llibrede laCf-dn?i;[i que'ls havia recalat lo Ceremoniós l•a? de Juiiol). 

1373. - Maig 4, - Demana unes Cròniques a! Monastjr de Sani Victorià (Oscal. 

I375.-Mars 53. -Lo Rey mana e son cronista En Bernal Dezcoll que reculli de Jaume 
Conesa un llibre de les Cròniques dels Reys de Sicilià. 
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any y el següent, reconvenintlo per no fer lo cas degut dels matrimonis d' es- 
tat aconsellats per son pare. 

Aquesta es la data qu'assignam al Cançoner dels Comtes d' Urgell, es- 
crit com ja havem dit (p. III), de 1370 a 1375, per un escrivent aragonès o 
castellà al servey del comte Don Pere d'Urgell, qui degué afegir als Pro- 
verbis d'En Guillem de Cervera y a les PoesIes d En Cerveri de Girona la 
Faula novament composta per En Torrella, que devia estar molt en boga 
y constituir una verdadera novetat literària, tota vegada qu'en 1381 lo Se- 
cretari En Bernat Metge, en son Llibre de Fortuna e Prudència, deixa entre- 
veure les petjades del autor de la Faula. 

LA FAULA D' EN GUILLEM DE TORRELLA 

En la matinada del dia de Sant Joan surt En Guillem de Torroella ca- 
valcant envers la mar (de la alqueria Benibassí, que era deses pares) y 
quan es al port de Santa Caterina, que es al de Sóller, a fi d'ablanir son in- 
quiet poltro, li fa atravessar l'arenal de la platja, quan de sopte lo cavall 
salta demunt un escuy de la vorera, que, ab gran sorpresa del cavaller, co- 
mensa a ferse mar endins. Deixa a derrera Mallorca, entra en les mars de 
Menorca, sempre fent via cap a Orient. Ja lluny de terra, veu que's trova 
dessobrc l'espatlla d'una gran ballena, queab vertiginosa velocitat tira sem- 
pre cap a llevant ">. 

A mitja nit s'atura la ballena prop d'una platja y lo poeta salta content 
a terra. 

Veu a lo lluny un llumety cap allà s'encamina, Irovantse prest ab un ar- 
bre, al qui està enrotllada una serpent, que porta sobre son cap una pedra 
preciosa, que deixa maravellat al poeta. 

Après, seguéixense descripcions minucioses d'un jardí encantat, ab ta= 
rongers fruytats, palaus de marbres y jaspis, brolladors d'aygua odorífica, 
cavallersy donzelles, que deixen sorprès al poeta y que semblen visions d'un 
pintor flamench trecentista. 

Quan ha recobrada la serenitat, tastats aquells fruyts y beguda l'aygua de 
la font maravellosa, tórnassen a veure la serpent, y aquesta, parlamli en 
llengua francesa, diuli que's troba en un siti encantat ont viuen lo Rey 
Artús y la fada Morgan. 

S'admira En Torrella de veure que la serpent li parie en tal llenguatge y 
desaparesca repentïnament; y com la cosa més natural del món, ajeuse y 
y dorm en aquella pradera. Despértenlo a la matinada la llum del sol ixent 
y '1 cant dels aucelis, y mentres fa memòria de lo que la serpent li digué, 



(0 Se'ns figura que aquest episodi pogué inspïr 
a Mallorca d'un miracle fet per Sant Ra nón de Pe 
n}'srse del Conqueridor, qui no defu^ila de peci 
vaixell y vela arborada ab la crossa que portava, tre 
catalana. Lo punt do partida del Sant fo < 



rrella imagin; 



stica partjda 




irlo al poela la tradició que's diu existia 
lyaforl, confessor del Rey, qui pera allu- 
', païsA demunt sa capa convertida en 
ibfetí la mar, arribant sà y salva la costa 
port de Sóller, qu'es aont En To- 



aprés del miracle del sant preycador. 
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veu Arrivar lan bell cavall guarnit com may l'haguera somniat cavaller del 
imSn. 

Desprès de descriure ab gran minuciositat los richs guarniments del ca- 
vall que l'aguarda, monta en son palafréydeixantlt soltes lesriendes, pren 
aquell lo pas d'ambladura, condueixioal palau encantat, que descriu deta- 
lladament y del que diu que'l temple de Salomó era res comparat ab aquest. 
Trovasaqul abla fada Morgan, donzella d* uns setze anys, que retrata y que, 
coneguentlo, prenguenllo per la mà y parlantit també en trancés, lo mena 
• una ftstancia, desde ont pot veure lo vell Rey Artús, malalt de melangia y 
follor, a «fui la donzella no aceru a curar per remeys humans: 

M pau UfM . rtptrarpg. 
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No «t ai«a>-s iateressaat U següent descripció que £i '1 poeta devaot les 
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ell. Lo poeta s'agenolla y lí conta que's diu Guillem deTorrella,quetéson 
pare viu y es cavaller, y qu'encara no ha rebut l'ordre de cavalleria y es 
solament escuder ''•; y acabada una vertadera professió de fe, demànali que, 
per sa mà, si es lo vertader Rey Artús, com 1Í han dit, lo armi cavaller. 
Artús s'enuja de tal sospita, y lo poeta s'excusa dient que ha llegit los au- 
tors qui s'ocupen dels bretons, los quals diuen que lo Rey Artús perdé la 
vida, y, per ésser creguts, retrauen altres fets y detalls esdevinguts en aquell 
combat. RepJicali lo Rey Artús que si fo malferit; mes recobrà la salut y 
la vida mercè a la cura de Morgan, qui'l banyà en unes aygues de gran 
virtut que té lo riu Tigris, que, com es sabut, naix en lo Paradís terrenal. 
Maraveílas lo poeta de que, haguent reynat Artús més de noranta anvs, es- 
tiga encara tan jove, y exclareixlí tal secret Artús, dientü que tot los anys 
lo visita Saint Grasaus, e dónali un menjar sant que IÍ retorna la joventut 
y la salut ensemps. Pregúntali també qual es la causa de sa gran tristesa; 
conlestanili qu'era lo que veya en aquella espasa, que agafà per la punta e 
prengué En Torrella per lo pom; y, al sospesar son maravetlós pes, com- 
prengué aquest quanta era la responsabilitat y los alts devers que l'Ordre 
de Cavalleria simbolisava. 

Fins aci arriva la copia incompleta del Cançoner dels Comtes d'Urgell, 
que acaba en lo vers gSo; lo que hi falta es l'esclariment del misteri que te- 
nen per En Torrella aquelles dues castes de gent que va entreveure quan 
tenia la espasa del Rey Artús en !a mà, de qui pren comiat, rebenlne l'en- 
càrrech de contar tot quant ha vist. Desde una finestra Morgan li mostra lo 
cami per ont ha vingui; y ell parteix pera Mallorca en la mateixa ballena, 
que'l retorna a sa pàtria. 

Al fer l'estudi d'aquest poemet, son d'esmentar, en primer lerme, lo co- 
neixement y domini de ta llengua francesa que degué tenir lo poeta y que's 
trasllueix en mitj de les adulteracions que l'indocte escrivent nos deixà en 
sa copia; com també la familiaritat qu'En Torrella tenia ab los poemes del 
cicle artusià. 

Aquest fet crcyem deixarlo ja explicat per lo que havem dit abans, mes 
lo reforçam trayent uns mots que referintse al seu cunyat, Juan 1, escrivia 
en 1391 al Rey d'Anglaterra la reyna Donya Maria de Luna : Havie muller 
Jrancesa et era toi francès <='. 

Ab lo abans exposat, creyem ésser demostrat qu'En Guillem de Torrella 
era mallorquí, poeta cortesà de mitjans del segle xiv, qui mereix ocupar un 
dels pochs medallons que hi ha en la galeria del Parnàs mallorquí, y que 
hauran de desaloijar En Maimó Peris, En Lorongo Rosselló y altres perso- 
natges fantàstichs, a qui falta la vertadera patina de la veritat. 



(1) Pera entendre be aquest passatge pot consultarse el Llibre del Ordre de Cavalleria dt\ 
mallorquí Ramon Lull y el Libradel Escudero y del Caballero que, a imíiacid del anterior, 
compongué a Castella Uon Juan Manuel. 

(i) Arxiu de la Corona de Aragó. Registres del primer any del reynat de Don Marti. 
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(21 Janer 1276) 

Quoniam nullus in carne positus mortem cuadere potest,et omnia munda- 
na transitòria sunt et labilia. Idcirco, ego Raimundusde Ceruaria, dominus 
castri de Juneda et Castri asinorum, sanus et letus, in mea plena memòria et 
loquela integra, facio et ordino meum ultimum lestamentum. In quo eligo 
manumissores meos, videlicel : Reuerendum in Xristo patrem dominuni 
Tarrachonensem archiepiscopum, cui spccialiter post Deum comito in hoc 
mundo animam meam, et Petrum de Juneta, Geraldum de Comalats, et 
Galcerandum de Vilafrancha, milites. Quosdeprecorhumiliíer, atquerogo, 
ui ipsi distribuant et ordinent omnia bona mea, sicut inferius in hoc lesta- 
mento meo perpetuo ualituro inuenerini ordinalum. Súper quibus bonis fa- 
ciendis, ordinandisetcomplendis, siue dandis, dono et concedo eisdcm ma- 
numissoribusplenum posseac liberam potcstatem. Etquod súper premissis 
eorumdem manumissorum uerbo credatur simplici sine testibus ac eiiam 
juramento. 

In primis, mando omnia debita mea solui, et omnes meas injurias, et om- 
nia male adquisita per me de bonis mcis restitui et emendari, illa, videlicet, 
debila, injurias et dampna illata et male adquisita per me, que apparuerint 
esse vera per inuentarium meum et per instrumenta et testes et alia legitima 
documenta, ad notitiam dicti domini Archiepiscopi et aliorum manumisso- 
rum meorum, uel alicuius viri prouidi et discreti, ad hoc per ipsum domi- 
num Archiepiscopum specialiter deputati. 

Consequenter eligo sepuituram meam in monasterio Populeti, cui mo- 
nasterio, rationesepulture mee, dimito ellego cenium morabetinos. Et volo 
et statuo quod abbas et conuentus Monasterü predicii post tres annos uel 
ei rea lapsum ipsorum trïumannorum a die mee sepulture ossa corporis mei 
et omnia alia ossa corporum Guillermi de Ceruaria grossi alaui, el Guiller- 
mi de Ceruaria juuenis, filii ejusdem,et Raimundi de Ceruaria, patrui mei, 
que in Galilea aute ualuas ecclesie eiusdem Monasterü sepulta reperta fue- 
rint, iransferantur et reponantur et coUocentur in vno eodemque monu- 
mento seu sepulcre, cum corpore seu ossibus nobilís domini Guillermi de 
Ceruaria, aui mei, quondam monachi Monasterü Populeti. Et volo, rogoet 
mando quod monumentum seu sepulcrum dicti domini Guillermi de Cer- 
uaria, aui mei, quod esipositum in clausiro eiusdem Monasterü, fiat nou um 
et de pulcra forma, et signatum signis generis mei; et quod fiat ibi epita- 
fium ad perpetuam rei memoriam mei et omnium predictorum. 

Insuper dimito et iego operi seu fabrice ecclesie monasterü Populeti sep- 
tingentos morabetinos. 

Et dimito et Iego Sacristie eiusdem monasterü pro emendis pannis, cali- 
cibus argenieis, libris et alüs ornamentis ecclesie trescentos morabetinos. 
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Consequenterdímilo abbati et conuentuí Monasterii de Benifaza, ordinisl 
cisterciensis, ducentos morabetinos. y 

Et dimito abbatisse et conuentuí Monasterii de Bonrepos, euisdem ordiH 
nis. centum morabetinos. 

Et dimiío fralribus predicatoribus ciuitatis Ilerde .dccc. morabetinos. 

ítem dimito fralribus minoribus ciuitatis Ilerde .dccc. morabetinos. 

ítem dimito sororibus Sanctí Dantelís ciuitatis eiusdem .dccc. morabeti^ 
nos. 

ítem dimito operi ecclesieSancti Saluatoris de Juneta.dccc. morabeiinoï.T 
Et capeliano eiusdem ecciesie quinqué morabetinos. Et cuilibet presbiterAJ 
comoranti in ecclesia de Juneta el in vilIa eiusdem vnam mazmutinam. -I 

Preterea confíteor et recognosco qucMl domina Maria, uxor mea, habet J 
duo milia aureorum dotalium et duo milia et quingcntos morabetinos, ra- 1 
lione sui sponsalicii, súper castris meis, scüicet súper castro de Castroasi-'J 
norum, et castro el vilia de Juneda, et de Vilaplana, et de Vinpelech, et I 
súper omnibus juríbus, terminis et perünentiis eorumdem, exceptis castro' 
de Puiggròs, et castro de Torregrossa, cum eorum juribus, terminis et per- 
tinentiïs vniuersis. 

Et quod valde expedit mihi et saluti anime mee, et ne in posterum posúd 
inter üuillermonum et Raimundetum de Ceruaria, fïlios meos, discordtr^ 
contentio seu scandalum suborirí, rogo et quanto carius possum deprec< 
ac requiro dictam dominam Mariam, uxorem meam, ut obligationem dicto* i 
rum omnium aureorum dotis et sponsalicii, quos ipsa domina Maria habet 
súper castris predictis et terminis et pertiaentiis eorumdem, absoluat et 
dimniat et a sua obligatione totaliter liberet ipsa castra, cum omnibus ju- 
ríbus, terminis et periinentiis eorumdem. Etquod predicum obligationem 
dictorum omnium aureorum dotis et sponsalicii recipiat et habeat súper 
castris, scilícet de Puiggròs et de Torregrossa, et súper castris de Vilaplana 
et de Vinpelech. Que, quidem, quatuor castra cum omnibus juribus, ter- 
minis et pertincntiis eorumdem et ad ipsa castra ei quodlibet eorumdem per- 
tinentia seu spcctantia, dicte domine Maríe uxorí mee modo in presenti 
obligo pro dictis morabetinis dotis et sponsaiicti sui. Quos omnes morabe- 
tinos dicte domine Marïe. usori mee. súper dictis quatuor castris assigno et 
«tiam assecuro fructibus dictorum castrorum et (urium, terminorum et 
pertinentiarum eorumdem, quamdiu obligatio durauerit in sortem minime 
computatis. 

Post hec dimitoGuillermono de Ceruaria, 6iio meo primogenito, castrum 
d* Castroasinorum cum juríbus terminis et uniuersís periinentiis eiusdem 
«t «d ipsum castrum pertïnentia seu specuntia, et castrum et villam deju= 
n*!* cum iuríbus. terminis et pertiaentiis eiusdem. esceptis castro de Puig- 
gròs tt c«stro de Torregrossa, et castro de Vilaplana et de Vinpelech cura 
omnibus suís juríbus, terminis et pertineotiis, et in predictis castris de 
C«sirvvitsinorumetdeJuneta,utsuperíusdictumest. ipsum Guillermonum 
tihum meuin michi heredem instiiuo ei iacio. 

Itcni dimito Raimundcto de Ceruaria. tilio mei et domine Marie uxoris 
mM, c*iitr»im de Puígisros, et castrum de Vilaplana, et castrum de Vinpfr-j 
IkH, vtim omnibus juríbus^ totninis et vniuersiis pertinentiis eorumdeor 




seu ad eadem castra uel quodlibet eorumdem spectantia seu pertinenlia 
quoquomodo. Et in predictis omnibus ipsum Raimundetum fïlium meum 
michi heredeni instituo el facio, Predictum, autem, castrum de Torregrossa 
cum juri bus, terminis et pertinentüs suis, preter predicla tria castra in qui- 
bus ipsum Raimundetum filium meum michi heredem institui el feci, di- 
mito et lego dicto Raimundeto filio meo sub conditionibus infrascriptis, 
scilicet quod ipse Raymundetus fïlius meus satisfaciat dicte domine Marie, 
matrí sue uxori mec, in dictis omnibus morabetínis dotis et sponsalicÜ sui, 
uel quod de omnibus predictis morabetínis componat cum eadem uel tradat 
idem Raimundetus dicte domine Maríe, matri sue, ratione obligaiionis dic- 
torum omnium aureorum omnia predicta quatuor castra que sibí dimito 
tenenda et possidenda per ipsam dominam Mariani ratione sue obligationis, 
iruciibus non compulatis in sonem, donec ipse Raimundetus satisfecerit 
dicte domine Marie, matri sue, in predictis omnibus morabetinis dotis et 
sponsalicÜ sui. 

Et si forle contigerit, quod absit, quod dictus Raimundetus nolleret satis- 
iacere dicle domine Marie, matri sue, in predictis quatuor milibus et quin- 
gentis morabetinis, uel componere cum eadem, uell nollet tradere ipsa castra 
sibidimissadictedomine Marie, matri sue, ratione obligaiionis quam de nouo 
eidem domine Marie facio, ut superius est expressum, uel ipsa domina Maria 
ubi dictus Raimundetus fi ii us meus uelletfacerevnum siuealterum de pre- 
dictis, nolletabsoluereet diffinire primam obligationem sibi íactam tempore 
nupciali ratione dictorum morabeiinorum, de castris de Castro asinorum, 
et de Juneta, el de Vila plana, el de Vinpclcch, et recipere pro dictis mora- 
batinis loco prime obligaiionis castra de Puig gros, et de Torregrossa, et de 
Vilaplana, et de Vinpelech, mhoccasu dimito castrum deTorregrossa cum 
juribus, terminis et pertinentüs suis una cum castris de Juneta et Castro 
asinorum predictoGuillermono filio meo. In quo Castro de Torregrossa cum 
juribus et pertinentüs suis. una cum dictis castris de Juneta et Casiroasino- 
rum, ut supradictum est, ipsum Guiilermonum michi heredem instituo et 
facio. Et quod in hoccasu dicti Guillermonuset Raimundetus, filii mei, sa- 
lisfacJant dicte domine Marie in duobus milibus aureorum dotalium, et in 
duobus mili bus et q ui ngentis au reis sui SponsalicÜ, secundum quodquilibet 
ipsorum filiorum meorum habebií magis uel minus de meis bonis paiernis. 

ítem volo, rogo et mando quod si predictus filius meusGuitlermonusde- 
cesserit infra pupillarem etatem, uel sine fiiiis de legitimo mairimonio natis, 
uelalicuiusreligionis.filiissibi non existentibus de legitimo matrimonio, ha- 
bilum receperil professorum, quod tota hereditas, scilicet castra predicla de 
Castro asinorum et castrum ei vÜIa de Juneta, et casirum de Torregrossa, 
si ipsum castrum de Torregrossa ad eum peruenerit, cum juribus, terminis 
et pertinentüs eorumdem, ut ea supra sibi dimisi, dicto Raimundeto de Cer- 
uaria, filio meo, reuertantur seu restiluantur. Et in hüs casu seu casibus, 
dictum Raimundetum substituo dicto Guillermono meo filio in predictis. 
Et si forte dictus Raimundetus decesserit infra pupillarem etatem, uel sine 
fiiiis de legitimo matrimonio natis, uel alicuius religionis, filüs sibi non 
existentibus de legitimo matrimonio, habitum receperit professorum, volo, 
rogo et mando quod castrum de Puiggròs et de Vilaplana, ei de Vinpelech, 
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et castrum de Torregrossa, cum juribus, terminis et pertïnentiseorumdem, 
ut ipsa supra sibi dimisi, reuertantur seu resti tuanturGuillermono, filio meo 
predicto. Ec in hiis casu seu casibus, dicto Raimundeto fílio meo dictum 
Guillermonum fílium meum substituo inpredictis. 

Si uero dicti Guillermonus et Raimundetus de Ceruaria, íïlii mei, ambo 
decesserint infra pupillarem etatem, ueí sine íïliis de legitimo matrimonto 
natis, uel alicuius religionis, filiis de legitimo mairimonio dictis Guillermo- 
no et Ratmundeto de Ceruaria non superstitibus, habitum receperint pro- 
fessorum, volo et mando quod castrum el villa de Juneta et castrum de 
Puiggròs, et de Torregrossa, et de Vilaplana^ et de Vinpeíech, omnia pre- 
dicta et singula cum juribus, terminis et pertinentiís ipsorum castrorum 
reuertantur abbati et conuentui monasterii Populeti et ipsi Monasterio, 
et ipsos abbatem et conuentum siue eorum monasterium in dictis castris 
et eorum juribus, terminis et pertinentiís voiuersís substituo dictis Gui- 
llermono et Raimundelo de Ceruaria, filiis meis, in casu seu casibus su- 
pradictis. Mandans et pcrcípiens ut predicta villa et castra omnia supra- 
dicta, cum juribus. terminis et pertinentiís eorumdem.obsalulem et reme- 
dium anime mee et animarum parentum meorum predictorumet omnium 
eorum quibus injuriatus fui et injurior, de quòrum nominíbus uel eorum 
faeredibus non recordor, cedant perpetuo ez vi substiiulionis predicte ín jus 
et propietatem abbatís et conuentus et monasterii Populeti, ad hoc ut de 
redditibus,exitibusel proueniïbus ipsorum castrorum et locorum et eorum 
jurium, terminorum et pertinentium, Abbas et conuentus per totum an- 
num perpetuo habeant panem pulcrum et àlbum et talem qualem in Qua- 
dragesima ipsi abbas et conuentus obiinent siue habent ex donatione, bele- 
mosiaa et largitiooe dicti domini Guillermí de Ceruaria, aui mei. 

Et volo et mando quod abbas et conuentus Monasterii Populeti. si castrum 
et villa de Juneta et alia castra predicta, ratione substitutionis predicte, ad 
ipsos abbattem et conuentum et Monasterium predictum deuenerínt, ultra 
Dumerum monachorum qui temporecomplete substitutionis in Monasterio 
fuerít de decem monachis aucgeant numerum. Qui perpetuo una cum aliis 
monachis et fratríbus insistant laudibus domini Jhesu Xpi. et domiae ma- 
trís ipstus Virgtnis gloriose. 

Et ^xilo et mando. ob remedium et salutem anime mee et animarum pa- 
rentum meorum et omnium predictorum, quod locus siue uilla qui dicitur 
Puiguert, qui est in termino castrí de Castro asinorum, reuertatur cum ju- 
ribus et pertínenliis suis, saluo jure Domini Regis, abbati et conuentui Mo- 
nasterii de Benifaza, ordinis Cisterciensis et diòcesis dertusensis. 

Ei in casu seu casibus supradictis, dïctum abbatem et conuentum de Be- 
nitjtza, siue eorum monasterium substituo dictis Guillermono et Raimuo- 
deto de Ceruaria. filiis meis, in dicta villa de Puiguert et eius terminis et 
pertineotiis ^'niuersis. 

Et volo etiam atque ouadoquod totum castrum de Castro asinorum, cum 

I juribus et pertíoeatits suis. exceptis loco seu rillade Puïguertcum juribus 

' «t pertinentiís suis, in casu seu casibus supradictis. reuertatur filio siue filiis 

doinine Beatricis.sororis mee. domine Sancti Juliaoi. uxoris domini Bei^e- 

tyvOt domini deTretz. Quos filios dtcte domine Beatricis, si qui fuerint, subs* 
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tituo dictis Guillermono et Raimundeto, filÜs meis, si ambo decesserint, ut 
supra dixi, in castro de Castroasinorum et eius terminis et periinetitüs, ex- 
ceptis loco et villa de Puiguert et eius terminis et pertinentiis vniuersis. 

Si uero filii dicte domine Beatricis die substitutionis existentes non fue- 
rint, volo et mando quod castrum de Castroasinorum, cum juribus et per- 
tinentiis suis, exceptis vÜIa et loco de Podio viridï et ejus terminis et perti- 
nentiis, vendatur per Reuerendum in Xpo. Patrem dominum Tarracho- 
nensem Archiepiscopum et alios manumissores meos de consiiio domini 
abbalis Monasterü Populeti. Et quod pretium deiur pro injuriis meis resti- 
tuendis. Et si non apparereni quibus debent restitui injurie predicte, volo 
et mando quod pretium quod habilum fuerit ex Castro predicto, detur de 
consiiio domini abbatis predicti pro anima mea et animabus predictorum 
parentum meorum et omnium aliorum quibus injurior, de quòrum nomi- 
nibus uel eorum heredibus non recolo, piis locis et aliis pauperíbus Jhesu 
Xpi. Que pia loca et pauperes Jhesu Xpi. in castro de Castro asinorum et 
eius terminis et pertinentiis, siue in pretio eiusdem castri, substituo dictis 
Guillermono et Raimundeto filiis meis. 

Volo Cl statuo atque mando dictis Guillermono et Raimundeto, filiis el 
heredibus meis, ut de bonis meis omnia debita et omnes injurias et omnia 
male adquisita per me, et omnia etiam tegata, que in hoc meo ultimo testa- 
mento facio et lego, soluant proporcionaliter. Ita quod qui plus habebít de 
hereditate, plus soluat in quaniitatibus debitorum et injuriarum et rerum 
male adquisitarum et legatorum omnium predictorum. 

Et ut hec mea voluntas ultima liberius exequi possit, volo, statuo atque 
mando quod dicti Petrus de Juneta et Geraldus de Comalats, el Gaicerandus 
de Vilaírancha in executione omnium predictorum semper procedant de 
consiiio dicti domini Terrachonensis Archíepiscopi, uel de consiiio alicuius 
viri prouidi et discreti deputati per eumdem dominum Archiepiscopum. 

Et si omnes predicti manumissores predictis exequendis interuenire non 
possentautnoUent, duo uel unus, aliis etiam non se excusant! bus, procedant 
seu procedat cum domino Archiepíscopo, uel cum illo, qui ad hoc idem 
dominus Archiepiscopusdeputabit,ueÍidem dominus Archiepiscopussolus 
procedat per se uel per atiqueni uirum prouidum et discretum, cui execu- 
tionem mee ultime uoluntatiscomitat. aliis predictis meis manumissoribus 
defHcientibus uel nolentibus procedere in predictis. 

Insuper pro eo quod talliis et questüs et exaciionibus illicitis et inmode- 
ratis grauaui meos homines totiusmee junsdictionis, ipsos omnes homines 
meos habitatorescastrorum et locorum meorum predictorum, ob remcdium 
etsalutcm anime mee et in restitutionem omnium predictorum, emfranquio 
ab omnibus questüs, talliis et exactionibus usque ad decem annos continue 
completes. 

Mandans meis heredibus supradictis ut infra predictos annos predictis 
hominibus et habitatoribus dictorum locorum questias, tailiaset exactiones 
illicitas non faciant, nam ipsas questias, tallias et exactiones illícitas eisdem 
hominibus remito usque ad terminum supradictum. 

Et ut hec mea voluntas robur obtineat perpetue firmitatis, rogo illustris- 
simum dominum Petrum, Dei gratia Regem Aragonum, ut ipse, sui gratia 
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et honore propter Dei miserícordiam et ut ipsum Deum in suis negotiissen- 
tiat adjutorem, hanc meam uoluntatem in omnibus etsinguliscompieri et 
obseruari faciat, et ad eius obseruationem meos heredes et íilios compellat 
si placuerit etiam et distingat. 

Hanc, autem, ultimam meam uoluntatem uolo ualere jure testamenti, et, 
si non jure testamenti, uaieat jure codíciilorum, uel eo jure quo ultima 
voluntas valet uel ualere possit. 

Factum est hoc .XI. kalendas Februarii Ànno Domini Millo. CC.^LXX.^ 
sexto. 

Sig 8B num Raimundi de Ceruaria testatoris predicti. Qui hoc meum tes- 
tamentum ultimum firmo, concedo et laudo et manumissores meosac testes 
firmaré rogo. 

Sig 8B num Petri de Juneta. 

Sig 8B num Geraldi de Comalats. 

Sig 8B num Galcerandi de Vilafrancha, manumissorum predictorum. Qui 
hoc sine dampno nostro firmamus. 

Sig 8B num Arnaldi de Mazana de Beliana. 

Sig 8B num A.* de Beliana, Rectoris ecclesie de Tàrrega. 

Sig 8B num RJ Pastoris, clerici de Tornabous. 

Sig 8B num Guillermoni de Muntalt. 

Sig 8B num Ma^moni de Juneta, filii Petri de Juneta. 

Sig 8B num Guillermoni de Tolosa, filii Guillermi de Tolosa. 

Sig 8B num Petri Scriua, baiuli de Vinbodino. 

Sig SB i^um Petri de Sas de Tamarito. 

Sig 8B num Periconi de Sas filii ejus, testium. Ego Guillermus de Nar- 
gone, júnior, publicus tabellio Ceruarie hocscripsi cum litteris dampnatis 
cum pungtis in xx linea ubi dicitur una cum castris de Juneta et Castro 
asinorum, hoc signum gg feci. 




Quum nullus in carne positus mortem euadere potest, ideo ego Raimun- 
dos de Ceruaria, domínus Juneteet Castriasinorum, in mea plena memòria 
etsanÍtatecorporaliconsiitutus,quareuado adexercitum domini regis contra 
Gallicos, meum facio lestamenlum codicillum seu uitimam rerum mearum 
ordinaiionem, et meam uliimam uoluntatem in hoc codicillo ordino et dis- 
pono. Et quare iam àlias meum feceram testamemum in Barchinona per 
manum Petrí Marchi, notarií publici barchinonensis; eietiam dominusRex 
Petri, Dei gratia, firmauit, et plcnam rerum mearum ordinatíonem que tes- 
tamentum est in ipso monasterio licet ipsum reuocauerim peraliud testa- 
mentum, quod postea feci apud Barchinonam, in posse fratrum minorum, 
primum testamentum quod est in dicto monasterio Popuieti uolo, aprobo et 
confirmo el uolo quod ín sua uirtute et pleno robore permaneat, el om ni or- 
dinationi stet et fiet, sicut in ipso testamenlo quod est sigillatum tribus si- 
gillis plenius contenetur, 

Illud, autem, testamentum quod feci in posse fratrum minorum Barchi- 
none, uolo quod sit irritum penitus et innane; et ipsum reuoco et anullo, 
et uolo quod in nullo stetur ei, nec habeat ualorem aliquem; imoexpresse, 
ut dictum est, ipsum reuoco et destruo. 

Et si quam aliam ordinaiionem seu lestamenlum inuenlum fuertt, seu 
etiam in poslerum aparuerit, pro irritis et uanis penilus habeantur; etsoli 
illi stetur, ut dictum est, quod est in monasterio Popuieti cum plena deli- 
beratione ordinarii, 

ítem ordino, volo ei mando quod si, posi obitum meum, Raimundus fi- 
lius meus decesseril sine prole legitima et dominus Rex nolueril requisitus 
soluere quantitatem morabatinorum, sicut inter me et ipsum conuentum 
est infra unum annum, in casu predicto uendatur totum jus meum quod 
habeo in Castroasinorum; et de pretio íaciant manumíssores mei quod in 
meo testamenlo ordinatum est; set locus, viUa et casirum de Juneda reuer- 
laiur libere monasterio Populeii cum terminis suis, scilicet; Vimpelech et 
Vilaplana et aliis suis juribus, terminis et perlinentÜs uniuersís. 

lla quod de redditibus illorum locorum possint uiuereelstabilirietassig- 
nari .x, monachi de conuentu ipsius monasterii, qui cantem semper pro 
anima mea etparenium meorum et om ni um fideliumdefunctorum. Et quod 
in qualibet septimana habeai ipse conuenius bis piianiiam aliquam compe- 
tentem adcognilionem ipsorum manumissorum, de consilioabba lis el con- 
uenius ipsius monasteri, in meam memoriam. 

Ítem uolo et mando quod, ubicumquedecessero, monasterium Populeli, 
scilicet abbas et conuentus, aportem me ad ipsum monasterium ui ibi se- 
peliar, sicut in meo testamenlo predicto conlinetur. 
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Si uero dictos morabatinos dictus dominus Rex solueret infra annum ut 
in instrumento continetur, habeat ipsa castra, et tunc de quinq. milibus 
morabatinorum predictorum, tredecim milium emantur redditus et pos- 
sessiones, de quibus et pro quibus fiat unum pulcrum stabilimentum in mo- 
nasterio Popuieti ad ipsius conuentus necessitates, per meos manumissores 
pro anima mea et parentum meorum et omnium fidelium defunctorum, 
cum consilio abbatis et conuentus predicti monasterii, sicut eis meiius uisum 
fuerít expediré. 

De residuo, uero, faciant manumissores mei sicut in meo testamento in- 
uenerínt ordinatum. 

Ad maiorem, etiam, firmitatem omnium predictorum, hunc presentem 
codicillum sigilli mei munimine duxi roborandum. 

Quod est actum kis. Junii Anno Domini M^. CC^ LXXX. quinto. 

Sig gg num mei Raimundi de Ceruaria militis predicti, qui predicta om- 
nia laudo, firmo et aprobo et in nuilo contrauenire permito, testesque fir- 
maré rogo. 

Sig 8B num P. A de Ceruaria. 

Sig 8B num Petri de Vilardida. 

Sig 8B num Geraldi de Comalatz. 

Sig 8B num Maimo de Juneda, militum. 

Sig gg num D. Jordana. 

Sig gg num A. Punyet. 

Sig 8B num G. Rul de Sancto Martino, huius rei testium. 

Ego Guillermus Dalneries presbiter notarius in Vinobodino. P. Jacobo 
de Palou qui hoc scripsi et meum sig gg num feci.» 



.IV. VENDICIONS DE GUILLEM DE CERVERA. 
(Lleyda, 13 Juny 1318) 



Noverint vniuersi quod nos Guillelmus de Cervaria, dominus Juneue et 
Caslriasinorum, fïliusnobilis Raymundi de Cervaria, (juondam, advertcntes 
quod omniabona etioca nostra suntalienata et pignon obligala di versis per- 
sonisin tantum quod nonpercipimus, nec percipere possumus, aiiquos red- 
ditus seu proventus de dictis bonis nostrjs, cum creditores nostri teneantet 
possideani dicta bona et recipiuntjura, redditus etfructus locorum et bono- 
rum noslrorum pro ju re quod habentin dictis locis seu bonis, nec habeamus 
aliquaalia bona mobilia seu immobilia, ac semoventia,que vendere, alienaré 
seu pignori obligaré valeamus, nisi solum castrum et locum infrascriptum, 
cum locaJuneta;etCastrÍasinorum,qu£e tamenproaiiquibus pecunia quan- 
titatibus impignorataseu obligata existunt, et per aiiquos possidentur, noo 
possent sine magno detrimento nostro alienari; sicque sit nobis utilius, id 
quod minus est, et minoris vtilitatis, vendere quam id quod majus est, et 
majoris vtüiiatis el honoris, potissime cum sine venditione aüquorum bo- 
norum immobilium, propter evidentem necessitatem quam patimur, per- 
transire nequeamus. Ideo, propter eminentem necessitatem et nimiam eges- 
tatem seu paupertatem quam patimur, in tantum quod non habemusvnde 
nos alimentaré valeamus, sicque nisi venditionem infrascriptam (aceremus, 
haberemus necessario mendicaré vel fame necari, et pro solvendis etiam 
tutoribus nobilis Rotgeroni de Lauria, filii nobilis Rolgerii de Lauria, quon- 
dam, mille morabatinis alfonsinisauri, quos [nobilis Ray] mundus de Cer- 
varia prsedictus, pater nosier, quondam, debebat nobíli Rotgerio de Lauria 
prxdicto, et pro solvendis etiam dictis tutoribus 600 solidos jachensium ex 
vna parte, et ex alia parie pro solvendis 85o solidos jachensium, et ex alia 
parte 2.300 solidos barchinonensium, ratione expensarum per ipsos tutores 
lactarum in liti bus, tam principaliscausse, quamappellationum per príedic- 
tos tutores contra nosmotis. Quasquantitates pecunísesupradictas,tam dicti 
debiti, quam missionum litium praedictarum, dicti tutores habent súper 
castro infrascripto, quod quidem castrum et locum dicti tutores tenent im- 
pignoratum usque quo de prsedictis mille morabatinis et de príedictis quan- 
titalibus sumptuum per eosdem factorum in lítibus fuerït ipsis tutoribus 
integriter satisfactum, juxta sententiarum latarum contra nos continentiam 
et tenorem. Idcírco per nos et omnes nostros hairedes et successores, cum 
hoc pTEesenti publico instrumento, perpetuo valituro, vendimus, tradimus 
et concedimus vobis Francisco Çasala, civi lllerdíe, prassenti, et vesiris cui 
vel quibus volueritís in perpetuum, castrum nostrum et villam ejusdem 
vocatum de Podïo viridi, cum terminis et pertinencüssuis vniversis et cum 
omnibus hominibus et fseminis ibi habitantibus et habitaturis, et omníbus 
redditibus, exitibus, fructibusetproventibus, questiis, tollis, forciis,adem- 
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privis, bannis, justitüs, caloniis, fírmamentis, em para mentis, stacamentis, 
decimis, censibus, pernis, fogaciis, galUnis, jovis, traginis, carrigiis, batutis, 
domenglis, vïneis, terris cuitis et incultis, heremis et popuiatís, pratis, pas- 
cuis, pesqueriis, pasturis, vetatis, devesiis, venationibus, invenlionibus sive 
trobis, aquis, aquaeductibus, [eser]citibus et cavalcatis et redemptioníbus 
eorumdcm, domíbus, corrallis, agrüs, ferreginalibus, tertiis, quartis, quin- 
tis, vsaticis, bovaticis, monedaticis, furnis et columbariis et cum mero et 
mixto [imperio] et omni atia jurisdictione alta et baxa et omnibus alüs ju- 
ribus, qua; nos ibidem habemus et habere debemus et percipimus in dicto 
[ castro et villa et eorum terminis et qu£e nobis competunt et pertinent et 
r compeicre et pertinere poxsunt el debent quoquomodo, atiquo titulo, jure, 
ntlone, modo vel causa, et qux nos et nostri in eisdem castro et villa et ter- 
minis eorum habemus. seu habere debemus, seu consuevimus percipere et 
habere quacumque raiíone et quse ad nos pertinent et pertinere possunt et 
debent qualibelritione. Iiem vendimus, tradimus et concedim us vobisemp- 
torí prsnominato, et vestris, turrim vocatam Guillelmt Berengarii, sitam in 
termino dicti castrí, sicut attrontant dictum casirum et vilta cum terminis 
$uis, et turris dicti Guillelmi Berengarii, cum ad invicem sint contiguí, ex 
vna parte in termino Castriasinorum et ex alia in termino de Matxarre et ex 
alia in termino Turris de la Sala, et ex alia in termino de Artesia. quse fuit 
Tompli^ et ex alia in termino de Margalef, et in termino de la Manreana, et 
in termmo de Vimferre et in termino Turrís Bernardi Bonet, et ex alia ïa 
termino Turris de Sta. Fide et exalia in termino de Senmenat. ítem vendi- 
mus, tradimus et a>ncedimus vobis emptori príenominaio et vestris pare- 
liatam vocatam de Merlcs, sitam in termino Castriasinorum, afrontantem 
ex vna pane in domengio Hospïtalis de Riudesset et ex alia in termino Tu- 
rris Sancii Jacobi, et exalia incaraino Castriasinorum, quo itur versos Iler- 
dam et ex alia in temtino Turris de Senmenat. 

<^ue omnia praxlicta et singula, videliceí Castrum prxdictum de Podio 
viridi ei turrim et pareliatam prtedictas, cum pertineatiissuis, oostenemus 
•I ttntr* debemus ad teudum pro lli.*** domino Rege et suts. Supradicia 
omnIa et ungula, cum pertinentiis suts vniversis vobis dicto emptori eives* 
tris v*ndintu$, tradimus ctconcedimus in perpetuum pretio vigioti milliura 
Holtdorum jachensium, quos omaes a \-obis habuimus et necepimus, aume- 
rando. Kt quia de ipso pretio bene ad nostram \ttiuntatem vestri paccati 
aumU3( plenaríe et content); ideo rcnuDctamussdeoterexceptioniprsdkte 
nH'uni« non numeratae et aon habioe et noa receptc, et doli, etexceptiooi 
In hkcuim. Kt si fotte pnedicta.q)uen>btt et vestris, otdiaum estsuperíus, 
vwuliítma. valent modo» vel ia tutunim «atehtiat plus pnào fam dicto, par- 
vum vtl idurtmum quoqWMMdo, MMMB ÏUwlqaaMÜacsinqDesitex mera 
lUUtNt UbanUíMtt titulo pttfcc» liriCTOcab üi s do ntjonis iater vivos vobis 
ittvhi einptiví et vniris damas, cadinvs et csBcadiaasad omocs vestras et 
VMtiNM^MmYv^luntatesinder^nttuspcncfwi&cieadas.Reiiaaciantesscieoter 
fe>*i\ertvt\t minvvrispKtitettV) luriquodcomcítdeccptioaemnhradímidiam 
|UM( tu^ii et ontoi alií iuri &- IdeooMtOM* faoceodèai pabbco instrumento 
jmi^WM«MMnUet»iytute,qiwmB«t«tSD»v«adHBns,ex(Kniu oostro 
|W<K ^'■^tnini"' et p^'«»> *C urnéw «iicà«l« «t «tfl h iw ns, caque in vestri 
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et vestrorum jus, posse, dominium et tenedonem, accorporalem possessio- 
nem vestri et vestrorum míttimus, iradimuset transferimusomnino. Paten- 
tes nihilominus príedicta, qus vobis vendimus, nos vestro ec vestrorum no- 
mineprecario tenere etpossidere.doneceorumcorporalemdefacto vel quasi 
intraveritis, seu apprehenderitis possessionem, quatn intrandi seu reiinendi 
deinceps omnimodam damus vobis et vestrislicenciam etpotestatem vestra 
propria authoritate, nostri vel nostrorum minime expectata seu etiam requi- 
sita. Et sic ab hac die in antea vos et vestri et quos vos voluerits in perpe- 
tuam prxdicia omnia et singula, cum juribus pertinentiis et melioramentis 
eorum vniversis, habeatis, teneatis, possideatis et expletetis potenter et in 
pace.ad vendendum, dandum, impígnorandum, et aHenandum,et ad omnes 
vestras vestrorumque voluntates perpetuo penitus faciendas, sine omni re- 
tentu et vinculo quod in prsedictïs non facimusquoquomodo, eisícut melíus, 
vtilius et sincerius dici, scribi, inteliigj vel excogitari potest, salvamento 
vestro ac commodo et vestrorum. Salvo, tamen, semper domino Regi et suís 
successoribus in Castro de Podio viridi praedicto etturri et pareliata prsedic- 
tis cum pertinentiis suís, quod et quse, ut dictum est, ad íeudum pro dicto 
domino rege tenemus, omni pieno jure et dominioalodiarioet alioquocum- 
que, Promittenies vobis, solemnï et legitima stipulatione el fide bona inter- 
posita, quod príedicta, qute vobis vendimus, non sunt per nos seu per inter- 
positam personam alicui personae, vel personis, in totum vel in partem 
vendita, data, impignorata, obligata, alienata, supposita vel submissa, nec 
aliquem contractum inde fecimus, nisi vobis emptori praedicto dictam ven- 
ditionem pro summa pecuniíe supradictae, necdecíetero faciemus,dicemus 
patiemur, machinabïniur, aut consentiemus aliquïd verbo vel facto propter 
quod praídicta impediantur vel revocentur, seu impcdiri valeant aut in alt- 
quo revocari. Immo observabimus et rata et firma tenebimus omnia et sin- 
gula supradicla in perpetuum. Et si forte quseslio aliqua, seu demanda 
vobis vel vestrisfieret, seu movereïur in praedictis quse vobis vendimus, vel 
parte eorum, ab aliqua persona vel personis cujuscumque dignitatis seu 
conditionis sini, statim promittimus nos et nostros et omnia bona nostra 

f)onere ante vos et vestros et defendere vos et vestros, el in ïnitio litis iibel- 
um accipiemus et suscipiemus in nos onus totius litigii, dicendo causam 
ipsam lolam, sive causas vsque ad sententiam difinitivam, nostris proprÜs 
sumplibus et expensis, sïue damno,grauamine, expensa&&&. Mandantes 
nihilominus, testimoniohujus presentis publici instrumenti, quod vicem et 
locum epislolse obtinere volumus in hoc casu omnibus castlanis dictorum 
castrí, lurris et pareliatas et pertinentiarum suarum et hominibus et fïemi- 
nis in prsdictis castro villa et turri ac pareliata habitantibus el habitaturis, 
quod ipsi et sui vobis el vestris respondeant de omnibus iis quíbus nobis 
respondere tenentur et debent, et de omnibus redditibus, exitibus, proven- 
tibus et juribus omnibus supradjctis respondeani et aiiendant vobis et ves- 
tris, irati sciliceí et paccati, et cum castro el aliis praedictis teneani se vo- 
biscum cum corporibus el habere contra nos et personas àlias quascumque, 
et sint inde vobis et vestris fïdeles homines et vassalli, et faciant vobis om- 
nia quas fïdeles vassalli suo domino natural! facere tenentur et debent, et 
vobis, et cui volueritis loco vestri, homagium faciant ore et manibus se- 
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cundum Vsaticum Barchinonae. Nos enim incontinenti,ex nunc, vt ex tunc« 
et ex tunc vt ex nunc, absolvimus eos et vnumq^uemque eorum a fidelitate 
et naturalitate, homagioet iuramento, etabomnibusaliis quibus nobis as- 
tricti sunt et tenentur, salvis tamen domino Regi et suis in praemissis et 
singulis jure et dominio suis. Quod est actum Ilerdae idus Junii anno Dos 
mini 1318. Sig gg num Guillelmi de Cervaría venditoris prasdicti, qui hoc 
concedimus et nrmamus, firmaríque rogamus. Sie gg num Spaan de Cer- 
varía, scutiferí. Signum Michaelis Calbet, vicini. Sienum Guillelmi de Ba* 
laguerío, sartorís. Signum Jacobi Çalbuç, cursorís Ilerdensis, testium. 

Tret d'un quadern de 40 fols (13 ^^ blanch) en 8.* menor, lletra del se3 
gle XVI; fols I al 3. — Biblioteca Provincial de Tarragona. 




.V. DICCIONARI BIOGRAFICH DELS PERSONATGES 

CITATS PER EN CERVERÍ DE GIRONA EN SON TESTAMENT POÉTICH 



AGERCVescomiat d) : (leita) quatOlfC fOUS 
ert... (ïers (so)— D*un Ramon Be- 
renguerd'Ager parla la Crònica en los 
^41. 43. '83. 164. 

AGUlLO(Gueraude):m«1ttrpcraiCCr»... 
(V. ,51). 

ALAMANY(EnGuiraui) : DClSmCUBbCS 

resnoltaBif... (v. 198). 

ALBALAT (Senyor de):Kl9lIl cus bes re» 
no le tanr-. (v. 199). — En la Crònica 
sols se iroba un Pere d"Albalat, arque- 
bisbe de Tarragona, en lo S 313. 

AMPUBDA (Comte de); ... flje T>. (fOUfl) 

i)ucvalfoi)uema08(..-(v. 117). — a- 

quest personatge no pol ésser altreque 
el Comte d'Ampur'"" -"■--'- — ' -- 



f;ió 's trova aquest comls 
Rey en los següents paràgrafs: dS, 47, 
4Q, 57, 59, 69, 81, 83, 304 y 305. D'En 
Huguet,fill del comte, parla en lo §367. 
ANGLESOLA(En Guillem d) : IxtoinciXS 

besre8iiolefan?...(v. 197).— Daquest 

cavaller en parla lo Rey en lo § 340 al 
contar l'enginy de que's valgué pera 
vèncer lo moro Alazarch, 
ANGLESOLA ÍAIsautresd') : DUpS.retlCS 

eoiBcrs... (v. 107). 

ARMENYACH {Al Senyor d') ; piomctrc. 

■nasnofenDcrconon... (v. 85). 
Babot (Mateu) : quem Dcu.l.fouaiom/ 
fats... (V. 368). 

BARCELONA (Bisbe de): C «18 VCtS mC 
Vtíhtt).- (v. 3 [8). — Del bisbe de Bar- 
celona en parla el Rey moltes vegades 
jespecialment d'En Berenguer de Pa- 
lou, qui l'acompanyà a la conquesta de 
Mallorca, mort en I any [340. Vegis los 
^51.58,61.63.09,71,83,83,84,193. 
194, 358, aSg, 360, 367, 369, 370, 383, 



BeTflaíren...(v. 338). 

BARCELONA (Sacris[àde)(v. 330).— Sols 
una vegada 's troba en la Crònica citat 
el nom del Sacristà de Barcelona; en lo 
§80. 

BELLPUIG (En Beltran de) : llaficqua/ 

rantafous... (v.69). 



BERGA (Al de) : Dels mcus bes rcs nois 

fanç... (v. aoa). — La mort d'aquest ca- 
valler, esdevinguda en els primers me- 
sos del any 1375 juntament ab la del 
arquebisbe de Toledo Don Sancho y la 
de Ferran Sanchez han servit pera da- 
tar, com queda dit, lo testament d'En 
Cerverl. Esti citat en los §§ 343, 303, 
305. 306. 
CABRERA (En Guirau); fella bella picraD 

cwvclHrBíropbi»..(v. 157).— Foiiil 

d'En Pons de Cabrera v de Marquesa, 
germana d'Armengol Vlll, pare de Na 
Aurembiaii. Vide Miret y Sans: El 
VÍ\condado de Castellbò. Lo anome- 
na la Crònica real en los g§ següents : 
35, 41,43x43. Perduts sos estats se feu 
cavaller templari. (Zuriía, p. I, 1. 3, 



fol. 



1, col. 3). 



CANET (Senyor de) ; CUl VtüB bon attlt 
DO... (v. 01). — No sabem si aquest se- 
nyor de Canet es lo mateix En Ramon 
de Canet que cita la Crònica en lo Q 93. 

CARDONA (Berenguer de) : KltttS rfCÍS t 

leuflcrB...(v. 246). 
CARROS í En ) ; e romandran ne.nt. (fou*) 
n n Carros manteuaís- . . (v. 370 y 37 1). 

—Lo Rev l' anomena enlos segQenls§§ 
de saCí•única:54. 67, 335,331,340. 267. 

CASTELL AULi : cciics.oiapseDiners... 

CASTEl^L'AULl(GuilIemde):(v. 343).— 
Cl tal !a Crònica Real en lo § 304. — De- 
vem advertir que la Crònica fa referèn- 
cia ala primavera ya las Corts de Lley- 
da de 137S : «E nos laniost quan ell 
(lo Rey de Castella) fo èxit de Barcelo- 
na, anam nosen ves Leyda...»{§ 547 de 
l'ediciú Aguiló). 

CASTELLET (Jasbert de) : alOtS (««If») 

nofaBfob:trs... (v. 348). 

CASTELLNOU {El don de) : DOSVClHrS 

íenítciiro...(v. 93). 

CASTELLNOU (En Peyre): arosncpSM 

fe» farlOBCt fermo... (v. oS). 

CENTEYLLES(En Bernat de): DWPS.OU 

nerse celes e be folac... (v. 175). 

CERVIA (Dom de): ... elSVtftlrS... (v. 143). 





COMPOSTELA làaai] : (TideSnil Jac- 
»«);(». 314X _ 

COfiNEYU. (Ea Poa) : «Ht m MPM»... 
(r. xji). — VcgB !■ CrúMM es 1«S ■ ■ • 
iS. »>, 17. O, agb 33. 37. ^ <9. <i. *>■ 
■a*. '|5, tj», lA 141. i4>• «■«. '^4. 
1S9. 160, 161, loa, 19a. 311, 3IS, 337, 



06. La Minen vcgBda qnc ranooaeaa 
parla 1 Rer de atjovoinit. Poeta més o 
nenys Mikde I eui dd Re;. AI fiaal 
de sa vida t'CBoatAlab loprimogÉnií, 
«gnint U paròafitat de Faran Sàa~ 
cfaciTioo tocre. 

CRUYLLES <AI xayv d•>:|iftBfM•~ 
(t. iqiV — Lo Mo jor de Crvrlles qne 
cila En Ccrrcri pM refcrine al GiafaeR 
de CrajUcs de la Crabo <9 57). na dels 
primera qoi en la OMiqiNnB de Mallor- 
ca prencncna tens r HnnnB la pri- 
aen Iwulla a MaHona «1 desahr- 
ar los oíitiaas a la Cala de Santa 
I^OBia : o b£s be a tut Jofre de CníjrUes, 
■oa fiH, tal voln, qoí BinBi|Myaii al 
Rct eo ia Mnpotada d*csia A 1x71, 
qn aqaest passi ea ToReaDcs, per ni 
>-Tarrdles. a tes faldes dd Meacm— 
<V^ Znrita. AmalB, Bk UI. opUtA 
LXXIXV 

DALMATS:deCBttflBatf{EB):Mtapiar 
■fíto...(T.9í>. 

DAL MAL' i d'AnpHricsKEn): aaitHf (.C 
«ML.. (T. 119V 

DESBOSCH ( En Amas ): «. tou .ff. (ta 

DE^On (Ea SÍa^^....18.«e» (dW 
M,f(aB...(v.t7>V 

Dies (Ea Lof>): msOMBKIMl•k•W 
toaaCM;.-. (t. jooV — DcdosLopDïas 
parla to Rcrrea locS >■>• xr* i>0 7 
isi: d*ua Lop Dïaz de Vucajn.de ta 
|CBctaci6 «Blanor a la dd Lop Oias de 
Vtaca ja «nocMnat ca lo S »BS. al qui b 
Rfcnocía En Cenrert. Vcete l'arbra dV 
gacau flunilia en la rarlww é iacoea- 
plcra obra /VinJv•nd• Cicanct, pla- 
nas ao6>so7. 

DUAIX ;(». i<^. 

«• toti • •-.. I»- S4«V — AV»« «*«« 
Mf» Bcftnituer DHrfcct. de Baicakna, 
cl primer baüle.qui.M nondd Rev. 
anrcl iurbdicctd •« Ics partides finoes 
de Mailorva.gui acatUM la sotoania 
del Rev En iauote sTans de la presa de 



1 Criítia 



dia qoe coMrridor dd Rerqni lo ano- 
nena ca n Crdasn nn k» Kfó t 7*. 
EL mr»A (Eh nas d "): » ^mc pmw» f 

E>~rExS I En Berengocr d") : l5(ltia___ 

Kt•fiBwltoqaca•ct- (t. uSV^ 

D'aqacst geacïo• canller, de qui t ~ 
be paria Ea Cerverí. parla là Crdàica I 

~ natGuïWn'd*) 
■amaBOL» (v. 371). — Fo . _ _ 
Taller bon de gran pcatigi. moh amat 
j konm per is IU7 Ea laonc. de qui 
csa oade per paït de mare. Lo Rer li 
rannaiil lacastodia del Psíg de V,. 
lenóa^ hoa |saen sos rmos. tenguent 
nàutica estaina sepvlcnl. Cnnú^J 
9 "»4. «JO. M7. i5i. i53. líj. 154. iST^ 
1S9. 163, 163. 164. 343, 346. a«7. 35c 
a5i.a&a,39i. jo£l Un ddaMMizaoi 
aoDnamfaal Rer ea l'estlo de 1 37ÍI 
qaan k> Aty^aan»aCràmieataT^ 
neaflca o ToRcUes, s^oos pnnan 
ca ocasid nits oponoDa. ( Zorita. Al 
— ■ =- ■" -^ "-ÜX). 

lU to i li lÜtÍ a Ü~ ."(T.'363V-D•«que^ 
ne'n parla d R^. mà si d' un Guilléa 
Esoiri. tanbéde VaJeoda.S 388. 

ESPANYA rOttidla] ( Ebuc b anires d') J 
ltttMÍ•bdltfa...lT.303>. ^ 

F£BBAMX>..aDoa):Utt»•trCtmb« 
CM» tjO taS)... (T. 393V— AqnL 
es k> prÍBMe£oii de Castella, fill d'A 
fons lo Ssbi * de Na Violaaie, y net pa 
k) tant dd Rcj Eq Jacme, de qui b d 
fcfentes vegades menció ea sa Croma 

^en lesJS w, agS, 30a y 306. 

FERRANDO (SosfraTres): ■CMtçMc•. 
«rtUL MK fOb.'- <T. 397). ~ Aquest 
Doa Fcfiaado bo es altre qve En Pere 
Femades d'ixar, fill bastait dd Rej, 
oai r aaoatena ea los {8 367 r 307. 

FOCks < En Ato de) « «t c «I MMcn.. 
<r. ato). — Fo aquest eafalteraragonCs 
na dds que ab mís noblesa y Inalii' 
lerniea a Janme i, qui b repetides ve 
aades mcodd de sos serreTS. As^stlj 
les «oaqacsMs de Mallorca y Valer -*" 
Fo barie d*aqucstt duUt y cstise, 
tat en la "■-;■'*" iglesia de Sant AL_ 
qnd de Foces, sita ca la parròquia dtfl 

IMcca ( -■■ 

s comenci j 

siraen de Foce% 0^ 
dintla als Hospitalaris de Sant Joan de 




Jerusalem, junument sblavikdeFo- 
ces y 'Is liochs de Coscullano y Los 
Cerules. Es aquest monument una ver- 
tadera ioya de transició del romànich 
al gútich, conservant pintures murals 
de principis del segle xiv, en mal hora 
blanquejadesen les capelles del creuer. 
Vegis la Crònica, §§ ao, ai, 34, aS, 33, 
8a, 00, lla ¥ 117. 

FOIX (Comte de): vniDulfieDíeiifellat C.C. 
fOttft per COnfOlt... (v. 79). — Aquest 
comtedeFoixes En Roger Bernat, qui 
casà ab Maria de Moncada y mori l'any 
1303. Vegis la notable investigació his- 
tòrica sobre El Vi^condado de Castell- 
bò, per D. Joaquim Miret y Sans; Bar- 
celona, 1900. 

FORT (En Ramon) : WKftiTBDemOiat.. 
{V. 73). 

FRAGA (Dom de): qulncrfOUSClrocf qUC 
mort... (v, ai 5), 

FRAGA (Frayre del dom de]:tlaM\aa.- 

tV^'7)- 
FUXAtArnaude):lnirnipatclCfpert,latt 

J».ÍOUS...(v. 137). 
FUXA (Son frayre) : la ÍClla e IflWltlrS... 

(V. 130), 
GASTO (De Bearne) r ( a mon fctiço:) rrC9 

vdtlre com reco». || e bons cinquanta 

rouso'onmacb-ic•toinscltDK-.iv.y^). 

GAUCERAN (En Guillem) : DOS bcfans 

tt'arraeo... (v. [63). 
GERONA [ciutat] l'A); man Dat ereniltmef 
ven I pcrorfbecomtam || oe.x.an^tro 
«fi I mas 1^1 ai; oar cu || que lis no biD 
oaramt... (v.332). 

GILABERT (En): tailCant...(.!tJ.r0US)... 

(V. 148I. 
GIRONELLA (AI don de) : laU tnflCS bt 

tto3tt...(v. l8q). 
GUERAU (EnlíCosí d'En Pera Queralt); 

rocl Dels bells oel mon j c vns bells <U 
pcrottsquemoonetbeíaTon-.(v.333). 
— No's irova el nom d'aauest cavaller 
en la Crònica Real; mes si el d'un Pere 
de Queralt en los §§ 161, 367, 383 y 

GUILLEM (N'Arnsu):fetla bella piefan II 
evsveftlrstrop bos Q quemframesfes 
i)erman...(v. 153). 

GUILLEM (Fl d'En MJchel):... que treç 

moiabati fon celi que m Det.- (v. 347). 

HUCH DEL NUS. (Vegis Nus.) 

JACME (Alenfant): CCBÍ ÍOUS, C WI FOCf . 

quem Det-ma falfo... iv.87). — Del in- 
fant En Jacme, a qui deixi el Conque- 
ridor lo regne de Mallorca y los estats 
del Rosselló y li Cerdanya, fa en Cer- 



verl gran elogi, segons ja havem vist 

abans, yesaquest judici ' " " 
en quant que lo trovador era servidor 
de la casa del Rey En Pere. Lo Rey te- 
nia en gran encoveimeni a aquest son 
fillf)er la discreció, maduresa de seny y 
rectimt de voluntat moUes voltes pro- 
vada. Lo Rey parla d'ell en los següents 
^ : 356, 358, aSo, 360, aót, 367, 370, 
383, 389, 393, 30S, 309. 

JAUFRE (En) : latf la (eflla ab lo arco 

trencat. . (v. 133). — Fera mi aquest 
Jaufre no es altre que En Jaufre de Ro- 
ca bertl, qui tigura entre 'Is enemichs de 
l' infant En Pere que's deseixiren de I lur 
obediència y que pera arreglar tal con- 
lensa foren convocades pera mitjant 
Quaresma les Corts de Lleydade 1375. 
Vegis los g§ [67 y 303 de U Crònica. 
JOHARES(al senyor de) : OelS mcus bCS 

resnolstan^.. iv. 203). 

LAURIA (Roger de) : En Cerverl no cita 
per son nom aquest personatge, més si 
lo aludeix en la perifrasis de al fill de 
Dona Bella. Puis, en efecte, Dona Be- 
lla era la mare del gran almirant, ven- 
guda B Aragó com a dama acompa- 
nyanta de la muller del Inlant En Pere, 
après Revna de Aragó. Diu Zurita aue 
en 1373 lo Rey En Jacme I li feu do- 
nació de les alqueríes de Raballo y 
y Abricatho del regne de Valencià. (Zu- 
rita, ilnu/M, tomo l.foi. 303, col. 4). 

LERIDA (Ciutat de) : quefrrímoubart... 

(V. 345). 
LUNA(En):nofap«ll...(v.375).— Creyem 
que son dos los Artals de Luna de qui 
parla 'I Rey en sa Crònica. AI primer 
se refereixen los paràgrafs 30, 34 y 38; 
y al segon los 373, 389, aga y 304. A 
n'aquest se refereix En Cerverí, en- 
vÍani1o)untamenlabN'Eximen d'U- 
rrea, sogre d'En Ferran Sanxis, En 
Pere Corneli y En Garcia Romeu, tots 
aragonesos, al Puig (de Xàtiva) cascun 
ab un cifflell, (Vegis lo que's diu en 
la noia d'En García Romeu). Però de 
vers l'any 1374 s'havien alçat, seguint 
lo bando del bastari Ferran Sanchez 
molts de richs homs aragonesos, entre 
'Is quals eran los principals los abans 
anomenats, atiant lo focn de ladiscor- 
dia, qui va acabar ab lo fratricidi d'En 
Ferran Sanxis. ofegat en lo riu Cinca. 

MANUEL (En) : la fdls ab man creflail 

pendent... (v. aSS). — Aquest es lo fa- 
mós Don Manuel, Dermi del rey de 
Castella «Alfonso el Sabiovygendredel 
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Rey En Jacme, de esperit ambiciós y 
aventurer y de dubtosa Ilealtat. Esta 
citat en los següents p de \íl Crònica : 
239, 240, 267, 269, 260, 263, 281. 
MARÍ (En) : laDC VM Ufa xn OUip... (vers 



187). 



MARIMON (En) : a Mraii qoantit fott D 
iMatttmfoiisaC... (v. 342). 

MATA (An Pera de) .-lafftqocamairoiire 

Defpcrf I car |}aiic«K)am a<l>ala« | m 
troDCf lit)c obert | ... (v. 149). 
MOMPAO : vm vefHrs nftB vfatB, g me 
pieüef «ccc•foi»... (v. 357). 

MONCADA (Als frayres de) : amdM COf 

oeitsaon UifftTelHr9,alpiiiiierDO0,e 

Vlialfe0Oll...(v. 219).— EnCerverídeu 
referirse als aos germans d* aquest lli- 
natge, morts en la conquesta de Ma- 
llorca, no lluny del pi aue encara avuy 
porta son nom y baix del qual s'aixeca 
fa una vintena d*anys un monument 
conmemoratiu d* aquella trista jorna- 
da (1229). Lo recort queMs dedica En 
Cerverí una quarentena d* anys après 
nos confirma en Tidea de que va nàixer 
a principis d'aquell segle. La Crònica 
RealjMLtïSL d*ells en los següents ^ : 8, 
57, 58, 59, 61, 62, 69 y 82, y dels seus 
sucessors, en aquests : 82, 94, 225, 231, 
MONCLÚS (LoSenyorde):ilieiiet4r«fOlt9 

jttjan... (v. 163). 

MONFERRAT (al Marqués de) : mt fOM 
lafft... (v. 1 10). — Aquest fo En Guillem 
IV, casat en segones núpcies ab Bea- 
triu, filla de N*Àlfons lo Sabi, de Cas- 
tella, y donà a son gendre grans sumes 
de diners y soldats per combatrer a 
Lombardía. Vegis Afemortas de Alfon- 
so el Sabio, per lo Marqués de Mon- 
déjar; Madrid, 1787, p. 369. 

MONPESLER (Ciutat de): no n aitrail Vn 

tcrfn,... (v. 329). 
NARBONA : iiofl*aardiiviiterfii,...(v. 339)* 

NUNO (AEn):Ultt•JCj:•fai»... (v. 298).— 
Aquest En Nufio, aue no acabam de 
identificar ab Don Nufio Sànchez, cosí 
sermà del Rey En Jacme, a qui aquest 
heretà, havia mort feya molts d'anys, 
en 1274, dau del testament d* En Cer- 
verí. De ser lo mateix, V anomena '1 
poeta entre *Is altres de la familia real 
acrahint los favors que li faria en vida. 
85, 87, SS, 95, 96, io5, 184, 190. Morí 
Don Nufio Sànchez lo dia 19 de Janer 
de 1 241. 

NUS(En Huch del): lafft•Dr^COmeS... (v. 59). 

ORCÀUT (En Ramon d') : trC0 bOI» e 

bells ami9... (v. 355). 



ORTIZ (Garcia) : lafr VB atip D argeaf... 

(v. 284). — Lo rey anomena a n'aquest 
cavaller y parla de sa Ilealut en los ^ 
292, 306 y 307. D* un Don García Or- 
tiz de Azagra parla en lo § 308, que 
se'ns figura ser lo citat abans, mort va- 
lerosament en lo combat de Luchente. 

osCAfLobisbed ):qiieeliiiepieit...(v. 306). 

— Era aquest, Jaume Sarroca (1273-89) 
avans sacristà de Lleyda y canonge d' 
Osca. Lo rey En Jacme protegí en gran 
manera la Ilealtat y bons serveys d'a- 
quest servidor de sa real casa, qui d'in- 
íant se crià en son palau y a qui el rey 
amà y protegí, qui l'acompanyà en 
nombroses expedicions exercint el cà- 
rrech de notari real y canceller. Lo rey 
ne parla en los segQents paràgrafs de sa 
Crònica : 283, 290, 291, 294, 307, 309. 
PALLARS (Al comte de) : Del8 mCOS bCS 
resiio lé tanc... (v. 201).— Del dit comte 
de Pallars fa memòria '1 Rey en los ^ 
304 y 306 de la Crònica, en los quals 
recompta los fets esdevinguts dins l'any 
1275. A les hores lo dit comte esuva 
enemistat ab l'infant En Pere y d'ací 
'1 menyspreu ab que '1 ciu En Cerverí. 
En lo derrer paràgraf demana lo Com- 
te de Pallars al Rey los bens d* En Pere 
de Berga, qui havia mort abans de reu- 
nirse les Corts de Lleyda, ço es, entre 
Nadal y Carnestoltes (1275), lo qual 
justifica la data que assignam al curiós 
tesument d'En Cerverí. 

PEI L (Al Senyor des) : vs l^elHrmi BO fCOlf. . . 

(V. 83). 

PERALTA : nonaura viiclatteu...(v. 268). 

— De dos Peraltas fa solament menció 
lo Rey en sa Crònica : d' un Ramon de 
Peralta, que vivia per los anys i225 
(§ 34)> y ^® N'Arnau de Peralu, bisbe 
de valencià y après de Saragossa, mort 
en 1271 (§ 237). 

PERPINYÀ [ciuut] (A):i8ttoeftanf e(De) 
bonvfa... (v. 331). 

PEYRE (L' infant) : qae (la Del8 mew besa 
ptenoedoi... (v. 32). 

PEYRE; de CastelInou?(En):arO0Vep0VS 

flirlonc(}rermo... (v.95). 

PINÓS (A) : laUC.JCJf•fOI»... (v. 147).— A- 
quest Pinós era En Galceran, de qui 

t.^xR?íit^?J^?y ^^ '^^ §§ *73 y 283. 

PONCET (En) : que III fnomea altra moi 
8ratiiio0rafB... (v. 195). 

PROVENÇAL SIRAM (EI) : QUe 009 Vef/ 

tfrelMlafft• II oalsflonacioieicivat... 

g\ 55). 
VER : no n aara vn claoell... (▼. 268). 




APÈNDIX AL ESTUDI HISTÓRICH Y LITERARI 



—Aquest devia ser En Bernat de Puig- 

verl, de quiparla la Crònica (S 30a). 
QUERALT(AEn Pera del : la» || rOClfiTOB 

e redon |i e dos moiabatins || e .rt. fou9 

quClltroil...lv,a39).— Separlad'eilen 

los^ a6i, 367, 383, 303. 
RAMON (En) : caram tBDf... (v. 339). 
RAMON (Germà de G. de Cabrera) : n fOt 

oattairembianí... (v. iSg). 

ROMA (Bisbe de) : (v. 314). 

ROCHAFULL:(Y. m"). — Aquest Roca- 
full deu ésser En Guillem de Rocafull, 
per lo Rey citat en los §§ aóoy 367, Un 
Ramon de Rocafull, juntament ab lo 
bisbe de Saragossa Arnau de Peralta, va 
ab embaixada del rey En Jacme a la 
con del de França pera tractar del ma- 
trimoni de sa filla Elisabet ab lo pri- 
mogènit d'aquest. 

ROGER (A En Ramon) : altre (maníell) 
moUiwebdl... (V. 383). 

ROAIX : Vegis GiPONELUA. 

ROMEU (EnGarda)rnofape«||eM)ar 
niaipai0-(v. 273). — citat en losg§ 
161, 314 V 3iS. Aquesta es una de les 
poques alusions que fa En Cerveri que 
havem pogudes penetrar. Al enviar a 
n'En Garcia Romeu al Puig, junta- 
ment ab En Pere Corneyll, Exemen 
d'Orrea y En Luna, tots aragonesos, 
aludejx sens dubte al Puig del castell 
de XSiiva, on se va mostrar enemich 
dei Rey En Jacme. (Vide Crònica Reu/, 

§313-) 

ROSSELLÓ (A lot) : KM fOlweMirOCl... 

(V. 88). 
SANTA FE (En Peyra): tot aquell maia 

DO (bella piomettiú)... (v. loi). 

SANCHEZ(AEnFerran):«lttrB.felU.Caí 
pell .. (v. 378). — Lo Rey s'ocupa d'a- 
quest son 611 bastard en los segQents 
^ de sa Crònica : 390, 391, 393, 30^ y 
3o5. Assetjat en lo castell de Pomar, m- 
tentà fugir disfrassat, y haguenllo pres 
los soldats del ínTant En Pere, fo ofegat 
en lo riu Cinca. (Zuriía, p. 1, lib. 3, 
C.oS.fol. asi.v."). 

SANCfiO í L'arcabisbe) (a n) : lafX trenta 
fOUSW)leil(...(v.a9o1.— LaCrórticaRíd/ 
□e parla en los següents §g : 378 y 383. 
iVoraíene: Altre de les proves de que la 
Crònica %' escrigué en sa major part en 




137a y que s'hi afegi molt poca cosa 
després, es que no 's refereix a la de- 
sastrosa mon de! seu fill Sancho, ar- 
quebisbe de Toledo. 
SAVAYRACH (D'En Guillem de}:meil.C 

vull e piecb foit || com la feiia e i fre || 
queia? lexadaelpoit... (v. 65). 

SEN VICENS (En Bng) : metolcl} .V.fOUS 

man... (v. ]65). 

SEN VICENS (En Guií lem):meDetBrelto 

vefttrsetan... (v. \6j). 

SEN VICENS (Sos fraires) : TS vcttlfS U 

mrfc(}Dupboncltan... (v. 169). — Lo 

rey cita, §301, a un Bernat de Sant Vi- 
cens, qui podria ser un delsgermansa 
qui aludeix En Cerveri. 
SIMÓN ( An Pera): vna cota ifitada I laflC... 

(V. Ï38), 

SOTSVEGUER : taüt itiaorfert- (v. 145). 

TORRELLES (A n Arnau) : VDB bonS t 
rfClTSltftatS... (v. 357). — Se troba ciiai 
en lo § 301 de la Crònica Real. 

TOUS (A n Bernat de) : UtF || .V. fOOB feS 

parconers... (v. aSa). 

URGELL (Guiraul, fraire del Comte d'); 

&usvernr9quevni def I .«.foiu menes 

oepeíll...(v. 365). 
URREA(N'Exemen d'): no f apcU. CtC- 
(v. 375). — Lo Rey l'anomena en los 
segQents gg de sa Crònica : ii, 5g, 84, 
85, 134, 139, 135,137, [38,143,143,148, 
140, i5i, 178, 183, 190, (93, J94, 337, 
345, 346, 347, 353, 373, agi, 39a, 304. 
(Ed. Bofarufl.) Fo sogre d'En Fèrria 
Sinchez. 

u RTX (D) : (I an .r. e .^. foos || \ji aortR 

Baían?8t... (v. 130). — Un Armengol 
Ü' L'rg, gran familiar del rey, l'acom- 
panyava en los deports a que per l'es- 
tiu de 1371 se consagrava 'I Conque- 
ridor en Torrealles (diu Zurita) o me- 
Hor Torrelles, en les faldes del Mon- 
cayo. Zurita: .4 na/es, lib. III, cap. 79. 

VALENCIÀ [ciuiai]:De...fOÇ...(v.365). 

VALLGUARNEBA (El dons de) : vt DO... 
Parla d'ell Zurita en sos Anales, p. 3, 
1. II, c. [3, fol. li, col. 3.' 

VILADEMANY (a n) : MIS meuS bCB rCS 

noltanç... (v.aoo). 

VICH : (Bisbe de),.. (V.314). 

viLAMUNT(A) :ia reiuefrerenscaícw 

lírtl... (v.a67). 



.VI. ARBRE GENEALÓGICH DE LA FAMÍLIA TORRELLA 






In Christi nomine, Ego Guillermus de Turricella, domicellus Majorica- 
rum ('), filius venerabilis (Pelri Torrella, militis) 

Solutis autem et completis omnibus et singulis supradictis, in omnibus 
aliis bonis mels mobiiibus et inmobilibus ubique mihi competentibus et 
competere debentibus jurealiquo vel ratione, instituomihi heredem meum 
universalem pregnatum dicte domine uxoris mee, si pregnas est et ad lu- 
cem venerit, unum vel plures, et omnes alios infantes meos legitimes, nas- 
cituros, postumos vel medio tempore, equisponionibus intereos; et si dic- 
tus pregnatus, aut aüquis alïorum infantum meorum nasciíurorum, heres 
mihi non erit, vel erit et obierií in pupillari etate, vel postea quandocum- 
que sine infantibus (Fol. 8) legitimis et naturalíbus, sübstituo Ílli sic dece- 
denti alios ipsorum vivos superstites; et si omnes obierint permodum pre- 
dictum, aut me mori contingeret sine Infantibus legitimis quandocumque, 
subsitiuo ipsis omnibus et cuilibet ipsorum sic decedenti, et mihi heredem 
universalem facio dominum Arnaldum Torrella, fratrem meum, ad suas 
voluntates índe libere faciendas. Preterea volo et Ordino atque nianffo quod 
heredes mei predicti et sui semper teneantur fieri facere duo anniversaria 
missarum pro anima mea in ecciesia Sancte Margaritte, unum tali die qua 
obiero ac aliud in vigilia Sancie Marie Augusii, pro quibus anniversariïs 
fïendis dictus heres meus et sui teneantur dare et solvere monialibus dicti 
Monasterii S.' Margaritte quolibet anno centum solidos, videlicet pro quo- 
libei anniversario quinquaginta solidos. — De omnibus anniversariis do- 
mina priorissa teneatur dare cuilibet moniati dicti Monasterii sex denartos 
pro quolibet anniversario. Postremo vero volo et ordino atque mando quod 
prefatus heres meus et sui semper dent et dare teneantur amore Dei mo- 
nialibus dicti Monasterii sex quarlerias frumenti, et quod due moniales 
semper teneantur exire súper tumulum meum in craslinum festí comme- 
moraiionis defunctorum fidelium &,' 

Aclum est hoc Majoricarum sexta dècima die aprilis anno a nativïtate 
Domini millesimo trecentessímo sepluagessimo tertio (1373)- 

Sig gg num Guillermi de Turricella domiceli testatoris predicti, qui hoc 
meum testamentum, quod est ultima voluntas mea, laudo, concedo et fir- 
mo=Testes hujus testamenti sunt vocati et rogati : Joannes ViUanova, sa- 
crista sancte ecclesie Sancte Eulaüe, Galcerandus Lluch, Petrus Domènech, 
Sanxo de Sos, Jacobus Muleti, Arnaldus Fabregati et Raymundus Canuii 
not. Maj. subscriptus. 



([) Domicellus Majoricarum. — A Mallorca ab la paraula donsell eren coneguts los fílls 
de la classe militar cavallers que no havien heretat la hisenda, fideïcomís o iIioT que 'Is co- 
rresponia per viure encara son pare. 
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Sig SB num mei Raymundi Canutí not. pub. Maj. qui, rogatus a dicto 
testatore, hoc testamentum recepi et in hanc publicam formam redegi et 
scríbi fecietclausí. 

Y afegí el transcriptor del document : 

Constet enim ad majorem cauthelam, dictum Amaldum Torrella esse 
fratrem dicti Guillermide Torrella testatoris, qui dicebatur filius venerabilis 
Petri de Torrella, militis, per legatum in suís codicilis factum eidem Ar- 
naldOj fratri suo, de servitute Petri j servi et captivi sui per tempus quin- 
qué annorum, qui dicti codicilli sunt tenoris sequentis. 




.VIII. CODICIL D'EN GUILLEM DE TORRELLA 
(Barcelona, io d'Abril de 1375) 

In Dei nomine glorioso. Ego Guillermus Turricella, domicellus, filius 
venerabilis Petri Torrella, militis, domíciliaii in civitate Majoricarum, at- 
tendens me fecisse et ordinasse testamentum meum in posse discret! Ray- 
tnundi Canuti, notarii civitatis Majoricarum predicte, quod volo et jubeo 
esse perpetue firmitatts; considerans, inquam, quod iilís quibus estlicítum 
testari, etiam codicillari; ideo post confectionem mei testament! presentes 
facio codicillos, cum quibus eiigo manumissores meos et exequtores in in- 
frascriptis, casu quo me mori contingat Barchinone, venerabilem Raymun- 
dum Burguesii, militem, domiciliatum in dicta civitate Majoricarum, et Ar- 
naldum de S'. Carles, mercatorem et ei vern Barchinone, quibus, sicutcarius 
possum,deprecorquodsi me mori contigeritBarchinone,ut est dictum, quod 
ipsi ambo, seu eorum alter in alterius absentia seu detTectu, faciant ad eorum 
notitiam seputturam corpori meo, et persolvanl legata infrascripta de bonis 
meis. — Eligo sepulturam corpori meo in cimiterio fratrum minorum Bar- 
chinone, hac condítione adjuta, quod quandocumque predicti met manu- 
missores, seu alii manumissores per me in dicto testamento electi, petierint 
fratribus predicti monasterii corpus meum et abeorum cimiterio extrahere 
voluerint, quod dicti fratres habeant tradere dictum meum corpus dictis 
meis manumissoribus vel eorum (fol. 8 v.) actori, omni contradictione 
cessante. — Rogans Guardianum prsedicti Monasterii et alios fratres quod in 
obitu meo habitum suï ordinis mihi concedant, ei quod corpus meum ipso 
habitu indutum ad sepulturam feratur. Et dimito fratribus predíctï Monas- 
terii pro pittantia 

ítem volo et ordino, quod Petrus, servus et captivus meus, deservïat per 
quinqué annos, a die mei obitus in antea nunierandos, s/írnaldo Torrella 
fratri meo, et, transactis dictis quinqué annis, dictum Petrum, servum 
meum, liberum et francum esse volo, et nemini ob ratione sue captivitalis 
subjectum 

Actum est hoc Barchinone duodecima die mensis aprilis. anno a nat. 
Domini millessïmo trecentessimo septuagessimo quinto (1375). 

Sig ^ num Guillermi Turricella predicti, qui hec laudo, concedo etfirmo 
=Testeshujusrei sunt Guillermus Ribert de Morella, Guillermus Febroarii 
de Artà, et Petrus de Montornès, civis Barchinone, ac Matheus de Broli et 
Arnaldus Salelles predicti = Sig gg num mei Francïsci de Relato, auctori- 
tate regia notarii publici Barchinonensis, qui predictts omnibus dum sic 
agerentur interfui et hoc scribi feci et clausi. 

Testament y codicïl son trets del llibre mestre autenticat del Arxiu dels 
Torrelles, avuy Guals de Torrella de Palma de Mallorca; fols 8 y 8 v.". 



I 



Lector amich : 

Sense l'ajuda y cooperació del meu 
dilecte y estimat deixeble En T^ere 
oAguado 'Bleye, no haguera estat pos- 
sible V estampada d'aquest llibre; tal 
es l'estat de decadència y ruina dels 
meus ulls. 

Gabriel Llabrés. 



la II 




I. : Lo Códix p. 

Facsímil de la coberta del Códix. 

Procedència del Códix, p. i. — Descripció del Manuscrit, p. i.— Lescober- 
Us del Cançoner, p. ii.— Los escuts d'Aragó y d" Urgell, p. ii. — Per qui y 
quin se mani fer lo Cançoner, p. iii.— Poetes del Cançoner, p. iv. 



II. : Estudi sobre En Guillem de Cervera p. 

Facsímil detfol. .). dels proverbis de Guillem de Cervera. 

Los Proverbis rimats, p. ici. — Los descendents de Guillem de Cervera, 
p. iv. — En Guillem de Cervera en la Crònica de Jacme I, p. xv. — Los 
Ls dels Proverbis, p. xviii. 



III. : Estudi sobre En CerverI de Girona p. xxii 

Facsímil del fol. .xciiij. del Códix, primer de La Faula del Rossinyol. 
Lo Trovador, p. xiiii. — Lo mal dit ben dit, p. ixz. — Lo Sermó d'En 
CerverI, p. ixxvi. — La Oració de iot dia, p. xixvii. — La Faula del Ros- 
sinyol, p. IXXVII. 

IV. : Estudi sobre En Guillem de Torrella p. lxi 

Noticies biogràfiques d'En Guillem de Torrella, p. xui.— La Faula d'En 
Guillem de Torrella, p, xl ix.— Manuscrits de la Faula, p. lii. 



Apèndix p. Lui 

L Arbre genealógich de la familia Cervera, p. lv. — II. Testament de Ra- 
mon de Cervera, p. lvii. — III. Codicil de Ramon de Cervera, p. lxiii. 
— IV. Vendicions de Guillem de Cervera, p. liv. — V. Diccionari biogri- 
fich dels personaties citats per En CerverI de Girona en son «Testament» 
poéiich, p. Lxix. — VI. Arbre genealógich de la familia Torrella, de Ma- 
llorca, p. LXiv. — VII. Testament de Guillem de Torrella, p. lzxvii. 
—VIU. Codicil de Guillem de Torrella, p. lxxii. 





Aquest «Estudi kistórich y utcrari», escrit per En Gabriel Llabrés, 
DE Mallorca, sobre'l CANÇONER DELS COMTES D'URGELL 

PUBLICAT PER LA SoClETAT CaTALANA DE BlBLlÓFILS, DO- 
MICILIADA A Barcelona, fou estampat per Oliva, 
^ IMPRESSOR A Vilanova t Geltrú, l'any 
MCMVII, A DESPESES DE LA ME- 
TEiXA Societat. 
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